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BCTYII

Poanpn Jlan — onuH 13 HAaWBUAATHIIIMX aHTIIACHKHX IMHUCHMEHHHKIB XX CT.,
SKUW 32 TPaBOM BBAXKAETHCA MANCTPOM MapaJloKCaTbHOTO oOmnoBigaHHsA. lleit
MUCbMEHHUK BIJOMHUH TEpelyciM CBOIMU HEMEPEBEPIICHUMH Ka3KOBUMH IMOBICTIMH,
M0 3aXOIUTIOIOTh HEOYIKYBAaHMM XHTPOCIUICTIHHSAM pEajJbHOTO 3 HEPEATbHHM,
OyJICHHOTO 3 HE3BUYAWHUM, IIIJIKOM BIPOTITHOTO 3 aOCOJIOTHO HEHMOBIPHUM.
daHTaCTUYHA KapTHHA CBITY IUTAYUX TBOPIB P. Janma € cuctemMoro B3a€MOIIOB’ I3aHUX
€JIEMEHTIB, SIKI OpPraHiuHO B3aEMOJIIOTh Mk COOOI0, BHUCTYIAOYW OCHOBHHUM
KOHCTPYKTOM MOOYIOBaHOT HUM XYI05KHBOI peabHOCT1, CTBOPIOIOYH I[LTICHE MTOJIOTHO
YapiBHOTO CBITY, IO CTAHOBUTH OE€3KpailHE Moje AJIA JOCHIIKEHHS HEMOBTOPHOTO
aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

VYHIKaNIbHUN aBTOPCHKUN CTWJIb Ta >KaHPOBI OCOOJMBOCTI YapiBHOI KaszKu
P. Jlasia cTBOPIOIOTH MEpEKIaialbKl TPYIHOIII, 151 BUPIIIEHHS SKUX MEepeKIagady Mae
3a]lydaTy Pi3HOMaHITHI CIOCOOM Ta MPUHOMH TEpEKIIay.

Onniero 31 cTpaTeriii nmepexiaay, ska 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS MPU POOOTI 3
TEKCTaMH XYyJ0XHBOI JIITepaTypH, € MparMaTHYHA aganTallis. AmanTarmis TpoTATOM
1cTOpii TepeKITay po3riisiaaiacs 1 K albTepHATUBA MEPEKIaay, 1 SK OJUH 13 CIIOCO0IB
nepekiany. Ha cboronni amanraiisi BUXIJHOTO TEKCTY JUIsl 1HIIOMOBHOI ayJIuTOpIi
JUIIe Ha TEPIIMNA TOTJIST BUAAETHCS TEPEKIaNalbkoi MPOoOIeMOI0 CUTYyaTHBHOTO
xapaktepy. OgHaK B pI3HMX Trady3siX HAyKd MNpPO MOBY YITKO BHAUIMAJIOCS KIJIbKa
MPOTHPIY, JIeTaJbHE BUBUCHHS SKUX HE JIO3BOJISE PO3TJISAATH aIallTalliio JIUIIE SK
crioci® BHpIMIEHHS OJMHUYHUX TIEPEKIaNabKUX TPYTHOIIIIB.

AKTYaJbHICTb JTOCTI)KEHHS 00YMOBJICHAa 3pOCTaHHIM 1HTEPECY HAYKOBIIIB J10
MUTaHb MPAarMaTUYHOI aAanTarii y mepekiail K croco0y BUPIMIEHHS MEPeKIaIallbKuX

TPYIHOIIB Ta 30€pPEeKEHHS MParMaTHYHOTO TOTEHIIATy XYJIOXHIX 3aco0iB Ta



OpUiiOMiB BHUXIZHOTO TEKCTy. Y TO#l ke wac, TBopuictb P. [lanma HemoctaTHBO
JIOCITIJIKEHA 3 TOUKH 30py NEpeKiIaay Horo 4apiBHUX Ka30K YKPaiHChKOIO MOBOIO.

O0’eKTOM JOCTIHPKEHHS € TPYAHOII MEepeKiIay aHIJIOMOBHOI YapiBHOI Ka3Ku
YKPaiHChKOIO MOBOIO.

IIpeamMer pocnipkeHHS — MparMaTHyYHa ajanTaiis sSK CTpaTeris mepexiamy
yapiBHOT Ka3ku P. J[ama ykpaiHCEKOIO MOBOIO.

Meta JOCHIPKEHHS — BHMBYCHHS OCOOJIMBOCTEH peamizaiii mparMaTHYHOT
ajanTarii y Xo/ii mepekiaaay dapiBHoi ka3ku P. J[ama ykpaiHChKOIO MOBOIO.

JlocsirHeHHs cOopMyTIbOBAHOI METH Tiepeadadae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBAaHb.

1) pO3MISHYTH MOBHI Ta JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI 4apiBHOI Ka3Kh SK
KaHpy OpUTAHCBHKOI JIITEpaTypH;

2) JOCHIIUTH CTpATerii Mepekiaay TBOPIB TUTIUOT JITEpaTyPH;

3) BHW3HAYUTH MparMaTHYHI 0COOJUBOCTI YapiBHOT Ka3ku Poanbna dana «Hapmi
1 mokosaaHa padpuka.

4) mnpoaHamizyBaTH  JIGKCHMKO-CTHJIICTMYHI ~ OCOOJMBOCTI  TEKCTy  Ta
BUKOPUCTAaHHS MparMaTuyHOl ajanTauii Juis MepeKyialy MOBHHUX 3ac001B 4YapiBHOI
ka3ku Poanpaa Jlana «Yapai 1 mokonagHa dhadpukay;

5) 3’scyBaTH TPYIHOII MEPEKIaay TEKCTY aHTJIOMOBHOI 4YapiBHOT Ka3KM Ha
npukiiai TBopy Poansaa Jlana «Yapii 1 mokonagHa hadpukay;

MarepianoM J0CTiI:KeHHsI TOCITYyTyBaB TeKCT auTsyoro TBopy P. [lana
«Charlie and the Chocolate Factory» Ta iioro ykpaiHcekuii mepeknan — «Yapmi i
mokoaaHa ¢padpuka» (nepekianad B. Mopo3os).

Y po0oTi BUKOPUCTaHI TaKi METOAH AOCTiIKeHHsI: 31CTaBICHH, Kiacudikarris,
y3arajbHEHHS IS OKPECJCHHS TECOPETUYHUX OCHOB JOCIIKCHHS Ta BHU3HAYCHHS
OCHOBHHMX HMOTO TEPMiHIB. BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOK METOJIU KOHTEKCTYaJbHOTO Ta
JIHTBOMPAarMaTUYHOTO  aHaJ3y, ONHUCOBO-AaHATITUYHMA METOA 1 MNPUHOMH

CCMAaHTUYHOI'O Ta MEPCKIaAallbKOTO aHani3y JJIA BU3HAYCHHA JIEKCUKO-CTHJIICTHYHHUX



Ta MparMaTUYHUX OcoOIMBOCTEN yapiBHOI Ka3ku Poanbna [lana «Yapmi 1 mokonaaHa
dabpuka», a TakokK OCOOJMBOCTEM BUKOPUCTaHHS MparMaTUYHOI ajamnTaiii s
nepeKyialy MOBHUX 3aco0iB uapiBHOI ka3ku Poampma [lama «Yapmi i1 moxonagHa
dhabpukay.

Teoperuuna 3Ha4YymIicTh POOOTH MOJATAE B y3araJIbHEHHI Ta CUCTEMAaTH3alll1
3HaHb PO JKaHPOBY cHel(piKy YapiBHOI Ka3KU K KaHPY OPUTAHCHKOI JIiTepaTypu, a
TaKOXX IMparMaTuyHoOi ajanTailli sSK crnocoOy mepeksIaay MOBHHX 3aco0iB 4apiBHOI
Ka3KHU.

IIpakTHyHa 3HAYYIIICTH POOOTH MOJATAE y TOMY, LIO il MaTepiaii MOXKYTh
OyTH BHUKOPHCTAaHI TpPH MOAANBIIOMY JOCTIKEHHI MPOIECYy NepeKiaay TEKCTIB
YyapiBHOI Ka3KU. TaKoXk L1 MaTepiajid MOXYTb BUSIBUTUCS KOPUCHUMHM MPHU IM1ATOTOBII
CHEIKYPCIB Ta CHelceMiHapiB sl CTYACHTIB (UIOJIOTIYHUX Ta MepeKIaJaibKuxX
(bakyIbTETIB.

AmnpoOaniss pe3yabTaTiB JOCHiIKeHHA. 3a pe3yJbTartamMu JOCITIIKCHHS
OpuiiHATa 10 JPyKy CTaTTss y (axoBOMYy HAyKOBO-TIPAKTUYHOMY >KypHai
«3akaprnarchbki ¢inosoriuni ctyaii» Ne 30/2023.

Ctpykrypa po00TH BHU3HAYAETHCS IUISIMA Ta 3aBAaHHSMM JOCTIIKEHHS 1
CKJIaJIa€ThCS 31 BCTYIY, TPhOX PO31IiB, BACHOBKIB JI0 PO3/Ii/IiB, 3araJIbHUX BUCHOBKIB

Ta pe3toMe. 3arajibHa KiTbKiCTh CTOPIHOK — 81, 3arajmbHa KUTBKICTh Kkepern — 53.



PO3JLJ 1. TEOPETHYHI 3ACAJIU JOCIALIKEHHS IPATMATHAYHOI
AJJANITAIII HEPEKJALY AHTJIOMOBHOI YAPIBHOI KA3BKH
YKPATHCBKOIO MOBOIO

1.1. YapiBHa ka3ka SIK JKaHp OpUTAHCBHKOI JIiTepaTypM: MOBHI Ta

JIIHIBOKYJILTYPHi 0C00JIMBOCTI

Jlxepenom 0araThOX JIITEPaTYpHHX CIOKETIB Ta 00pa3iB CIOKOHBIKIB CIYTYy€
dbonpkiiop. Y MHUPOKOMY 3HA4YEHHI (DOJBKIOP O3HAYa€ BCIO «HEMUCAHY I1CTOPIIO
HapoJly, MEPEBaKHO HEMHCAHY ICTOPII0 MPUMITHUBHUX €MOX», TOMl X SK Yy OUIBII
BY3bKOMY 3HAU€HHI 1€ «CTapOJaBHI 3BHYai, 3BUUKH, OOPSAIN Ta LIEPEMOHII MUHYJIUX
€roX, SKl TEPETBOPHIIMCS B 3a0000HM 1 TpaaMINl HWIKYUX KJIACiB IHMBLII30BAHOTO
cycniascTBay [8, c. 205].

B ykpaiHCbKili HayKOBIH AyMIIl TEPMIH «(OJIBKIOP» Ta KOTr0 MOX1JIHI 3’ IBUIUCS
3aBasiku JisibHOCTI M. JlparomanoBa Ta I. ®@panka. Came iX HaykoBa JiSTTbHICTH
3HAMEHYBaJIa IOYaTOK PO3MEKYBaHHA YKPATHChKOI €THOrpadii Ta (ONBKIOPUCTUKH K
OKpEMHUX HapOJO03HABUMX ITUCIHIUIIH. 3 TOTO Yacy MOHATTS (DONBKIOPY 3a3HAIO
0e3:114i IHTeprpeTaliii Ta MepeoCMHUCIICHH. SIKIIo paHimie (POoIbKIOPUCTU TOCTITHUKA
MOTJIM OOMEXYBAaTHCh 30MpaHHAM TPAAUIIAHUX (ONBKIOPHUX 3pa3KiB 3a3BUYAN Y
celiax Ta cepeql JIIOJEH CTapIIoro MOKOJIHHA, TO 3apa3 BiIOyBa€eThCsl Oe3nepepBHUN
IIPOLIEC OHOBJIEHHS TA 3aCBOEHHS HOBOTBOPIB Y 1HIIMX TUIONIMHAX, K1 TAKOK HE BapPTO
OMHMHATH HAayKOBISIM. TOX mapasnenbHO 13 TpaAUIiHHUM (OIBKIOPOM 3aCIyTrOBYIOTh
Ha yBary i moctdosbkiopHi xaupu [22].

JI. Copouyk BKazye, 1O K 00’€KT JOCIIIKCHHS MOCT(HOIBKIOP HAICKHUTh
TPETi KyJbTypi, siKa JUCTaHIIMOBaHA 1 BiJ KyJbTYpH €JITapHOI Ta OQIiliiiHO
CaHKIIIOHOBAHO1, 1 BiJ CUTbCHKOI TpaauIIiitHO (oibKI0pHOi. ToX, BOHA BKIIFOYAE B ceOe

reTepOreHHI Ta reTepoMOp(Hi eIEMEHTH — 1 MACOBY KYJIBTYPY fK Taky (11 30yTy), 1



HU30BUN (onbknop (a1 Bukopuctanus) [27, c. 96]. Ha aymky I'. €. HikiTiHof,
OCT(HOIBKIOP BUHUKAE B MICTaX, a 3B1JICH PO3MOBCIOIKYETHCA 3a 1XHI MExX1 [22].

Bzarami, {KmO NOPOCTEKUTH PO3BUTOK (POIBKIOPHOI TBOPUOCTI MPOTATOM
THUCSIYOJIITh Ta CTOJITh, 1110 BOHA ICHYE (a 3apoAuBcs (DOJIBKIOP UM HE 3 TTOSBOIO i caMoi
JIOJJMHUA — HaBITh JI0 BUHUKHEHHSI MOBHOILIIHHOI MOBH (DOJIBKIOPHI CIOXKETH BXKE
BiTIOOpaKaIics B HACKAJIbHUX MATIOHKAX ), MOYKHA TIOMITHTH ITiKaBl TeHACHI1. SKI0
3BEPHYTHCS, HAPUKJIAI, A0 ICTOPiH, K1 30upanucs 6patamu ['piMM, TO BOHU 3HAYHO
PI3HATBCS Bi CydacHUX BigomMux Ham ka3ok mpo [lomemromky, Cruisay Kpacyhto
To1o. BunukHyBIIM 111e 3a yaciB CepeHboBIYYS, 111 (DOIBKIOPHI CIOKETH BBIOpaJIH B
ce0e 11 cyBOpICTh, )KOPCTOKICTh CBOT'O Yacy, SIK1 3r0JI0M 3IJIAJMINCSA, aallTyBaINUCA 10
OUIBILI Cy4aCHUX BUMOT.

3 dyacoM (OJBKIIOp BUMAarae Bce OUIbI HOBUX (hOpMaTiB — BiH MEPEXOJUTH 13
ycHOro (opmaty B JiTepaTypHUH, MOTIM — MEPEKOUYOBYE HAa €KpaHU KIHOTEATPIB Ta
TEJIEBI30PIB, a I1I€ MI3HIIIE i KOMIT I0TepiB (HAChOTOJH1 BUEH] BXKE BIEBHEHO TOBOPSITh
PO ICHYBaHHS IHTEPHET-()OIBKIIOPY).

Hagimo >k B3aram BHHHMK (OJIBKJIOP Ta fKa MOro poJib y KUTTI JIFOACTBA?
DoBKIIOP, 32 CBOEIO CYTTIO, BUHUK HE TUIBKH K CIIOCIO CaMOBHUPAXKEHHS JIFOIUHH, aJie
1 SK Ccnoci0 OCMHCICHHS OTOYYIOUYOi JIMCHOCTI, Iepenada 3HaHb MOJIOAIINM
MOKOJIIHHAM, cMoci0 BUXOBaHHS. DONBKIOP — CBOro poay ¢opma MHUCIEHHS Ta
TBOPYOCTI JIIOJIUHU, sIKa Ma€ Mi(osoriyHe CBITOCIPUUHATTA ab0 K MOro €JIEMEHTH.
Came ToMy Mid, Ka3Ka JeKaTh B OCHOBI (DOJBKIIOPHHUX CIOKETIB.

Tepmin «xa3zkay Brepiie 0yJio BXUTO y rpamartuili JlaBpenTis 3uzanis «Jlekcuch
cupeub peueHus» (1596), mopyd 13 TaKUMU MOHATTAMH, SIK «OacHBY 1 «Oaiikay. Kaszka
— OJIHA 13 HaWAaBHIUX (OpPM JiTEpaTypH, CIOYATKY Ka3Ku Oyiau (OJIbKIOPHUMH,
TOOTO HE MaJld aBTOpa, ab0 X X aBTOPOM MOXKHA BBaXKaTH IiIui Hapon [5, c. 20].

3rof0M 3 pO3BUTKOM MUCHMEHCTBA Ta JITEPATYPH 3’ IBUIUCS 1 aBTOPCHKi Ka3KHU.



Binomuii ykpaincekuit etHorpad i ¢onpkinopuct B. I'HaTiok Ha3uBaB KasKy
OJIHMM 13 HaWJIaBHIIIUX BUTBOPIB JIIOJICBKOTO IyXY, SIKl CATAlOTh Yy TJIMOWHY TaKHX
JAJICKUX BIJl HAC 4YaciB, SKOi HE JOCATAE KOJHA JIIOACHKa ictopis [8, c. 204]. Ile
TBEPJHKEHHS € CIPaBEIJIMBUM Ta BiI0Opakae CyTHICTh Ka3KHU SIK (DOJIBKIOPHOTO TBOPY.
Came Kka3ka CTAHOBUTH ICTOPUYHY OCHOBY XYJIOXKHBOI KYJIbTYpH, TBOPU YCHOI
HApOJIHOT TBOPYOCTI HE JIUIIIE MAOTh 0araTOBIKOBY iCTOpIt0, ajie i BMINIYIOTh Y CO0i
Bi1YHI JyXOBHI IIIHHOCT1 HApo1y, 30€piraroTh HalKpallll prucH Horo MeHTainbHOCTI. Came
TOMY Ka3Ka BBAKAETHCS BAKIMBUM JKEPEIIOM HABUAHHS Ta BUXOBAHHS JUTHHH, BOHA
COpHSIE 3aCBOEHHIO CHUCTEMHU I[IHHOCTEM KYJbTypH, CTAaHOBJICHHIO I[IHHICHOTO
CBITOTJISITY TUTHHHU.

BianosinHo no JlitepatypHoi eHIMKIIONE 11, Ka3Ky MO>KHA BUSHAUYUTH SIK JKaHP
YCHOI HapOJHOI TBOPYOCTI, SIKUW BIAPIZHAETHCS B 1HIIMX (POJIHKIOPHUX HAPATHBIB
(Jlerenna, mepekas, OyBajbIIIMHA TOIIO) HACTAHOBOKO Ha BUMMcel [46, c. 450]. Ka3ka
BUPIZHIETHCS CBOEIO TpaauLiHICTIO. Bigomuii nocmignuk O. AdaHackeB 3a3HayasB,
10 «OJIMH pa3 BIYYHO CKa3aHe, BAAJIO 1 HAOYHO 3MaJIbOBAHE BXKE HE TIEPEpOOIII€ThCS,
a HEeMOBOM 3acTurae B i (GopMi 1 OCTIMHO MOBTOPIOETHCSA TaM, 1€ BBAXKAETHCS 3a
noTpiOHe, y mpolieci ka3koBoi aii» [25, c. 43].

JIist ka3ku mpuTamMaHHa HAsSBHICTH KJIIIIEe SIK y OYyJOBI, Tak 1 y CIOKETI —
cTaHgapTH1 ¢pa3u «Y JIeB’SITOMY LAPCTB1, Y TPUAECATOMY IOCYAapCTRi...», « OIHOro
pasy...», «Kumu Oynu...» 1 T. 1., @ TAKOXK CIO’)KE€THI TOBOPOTH — HANPUKJIa Iudpa Tpu
(HasIBHICTDb y CIOKETI CHHIB, NPEIMETIB, CHpO0, LUIAXIB TOIIO), MEPCOHI(PIKOBAHI
00’€KTU Ta TBapHHM, apXxeTunHi (uapeBuy, baba-fra) Ta yocoOmow0ul sIKIChb OKpeMi
AKOCT1 (JTECHIIS, BOBK) 00pa3u. TpaauiiifHow € 1 0y/10Ba Ka3Ku — 11 3a4iMH, OCHOBHA
YacTHHA, KIHI[IBKA, SIKI TaKOXX MarOTh CBOI KJIIIIE Ta MOBTOPH, YacTO IOB’s3aHi 3
CHUMBOJIIKOIO YHUCEIT.

3 ommsimy KaHPOBHX OCOOJMBOCTEN Ka3ka — XapaKTepHUH XYIOKHIM BUTBIP,

SAKUU BUXOAUTH 32 MEXI1 TOHATTS xaHpy. CKopilie — 11e OKpeMui, creundiuanii Macus,
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AKui 00’€qHYyE B COO1 pI3HOXApPaKTEPHUM IMIOA0 XYAOXKHIX, KOMITO3UIIMHHUX 1
J)KaHpOBUX  ocoOmmBocTed matepian [5, c¢. 21]. B. [Ilponm 3a3Hauas:
«3aragbHONPUITHATO BBAXKATH Ka3Ky skaHpoM. Pa3zom 3 TUM 10 CKJ1aay Ka30K yBIXOJSATh
PI3HOMAaHITHI 3a MOETUYHOIO MIPUPOJIOI0 TBOPM» [9, ¢. 68]. Ha pisHOMaHITHI Xy105KH1
dbopmu Ka3ku BKaszyBaB 1HIIMK Bigomuil (onskiopuct — O. Hikidopos: «Kaska, sik
HAATO CKJIAaIHUK 1 Oaratuii BUJ moe3ii, *KUBEe HE B OJAHIA eauHiid (opmi, a B
OaraTeox» [31, C. 33].

BincyTHICTB KaHPOBOT €IHOCTI Ka3KM 3yMOBIIIOE HEBU3HAUEHICTD i1 CMUCIOBHUX
MeX. 32 CEMaHTHKOIO Ka3Ky pO3MEKOBYIOTh HAa TPY YMOBHI IPYIIM — YapiBHI1, MOOYTOBI
Ka3Kd Ta Ka3Kd MpO TBapHWH, a 3a CTPYKTYPHUMH O3HaKaMH — Ha KyMYJISATHUBHI,
aBaHTIOPHI, JIET€HJapHi, AaHEKJOTH4YHI, CAaTUPUYHI, TYMOPUCTHUYHI. Y Cy4acHId
BITUM3HSHIN (DOJNBKIOPUCTHUIN TPATUIIAHUM € TMOALT Ka30K Ha Ka3Ku MpO TBApUH
(nTaxiB, KOMax, POCIWH), SIKI € HaWJaBHIMIMMHM 3a CBOIM IOXOJKEHHSIM; YapiBHI
(repoiuni abo QaHTaCTHYHI); COMiaTFHO-MOOYTOBI (peaicTH4Hi, HOBeIicTHYHI) [5,
c. 21-22]. Ka3ku OyBaroTh pi3Hi — (OJBKIOPHI Ta aBTOPCHKI, MTUTAYl Ka3KH Ta Ka3Ku
JUTsL fopociuXx (1ICTopii B aieropuyHii opmi).

Jlo ocobGnuBOCTEl JTiTEpaTypHOI Ka3KHU, SAKIIO i MOPIBHIOBATH 3 HAPOIHOIO, CII1T
BIJIHECTH BEJMKY PO3KYTICTh 1 CBOOOAY B IHTEpIIpeTaIlii TPaauIIiHUX Ka3KOBHUX
MOTHBIB, BIJIOUTOK aBTOPCHKOI 1HMBI1yalbHOCTI. 3BUYAIHO, Ka3Ka TICHO NOB’s13aHa 31
CBITOTJISIIOM NMUCHMEHHMKA, IO MHUIE Ka3Ky, 1 Hece y co0l MPUKMETH 1CTOPUYHOI
eTI0XH, y AKY KHB 1 TBOPUB KOXXEH KOHKPETHUI MUCbMEHHUK. BapTo 3a3HaunTH, 1110 32
cinoBamu [[. 3aiinica ka3ka € «IMHAMIYHOIO YaCTHHOIO ICTOPUYHOIO IUBLII3AIIHHOTO
MPoIIeCy, KOXKEH CUMBOJIIYHUN (PaKT SKOi pO3TIISAAETHCS K BTPYYaHHS B COIIIaTI3aIlI 0
JUJIsl yChOTO cycnibeTBay [43, ¢. 11].

B. I. Menpnuk ta M. B. YnsHunpka BKa3zyroTh, 1110 YapiBHA Ka3Ka € 0COOIUBUM
PI3HOBHJIOM KaHPY Ka3KH, KWW TMOCIAA€ MPOBITHE MICIE Y TAaKCOHOMIi Ka3KOBOTO

enocy. TpakTyBaHHs 4apiBHO1 Ka3KuM HE MO>KHA 3BOJUTH JUIIE K 10 (aHTaCTUYHOT
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pO3MOBIJII MPO BUraJaHi MOJii, OPIEHTYIOUHCh Ta AKUEHTYIOUM yBary Ha €JIEMEHT
«4apiBHOTO» [29, C. 43].

OpmauM 13 HaWOIBII BU3HAYHMUX JIOCHIIHUKIB dapiBHOI ka3ku € B. . IIpomm.
Cnuparounch Ha ¥oro npaiii, B. . Menbauk ta M. B. YsHumbpka cTBepKyOTh, 110
YyapiBHI Ka3KU CJI1JT BAOKPEMIIIOBATH HE CTUIBKH 32 03HAKOIO «YapiBHOCTI», CKUIBKH 3a
JIOCUTD YITKOIO KOMITO3HUIII€I0 Ta CTPYKTYPHUMH O3HaKkami [21, c. 144].

B. I. Menbnuk 1 M. B. Visaunpka 3a3Ha4aroTh, 1m0 3a npaigsiMu B. 5. [Iponma
CTPYKTypa 4apiBHOI Ka3KHW BH3HAYAETHCS CHCTEMOIO TIEPCOHAXIB Ta (YHKITISIMH, SKi
BOHU BUKOHYIOTH [21, c. 144]. Illogo Tunosiorii nepcoHaxiB, TO BYUSHUM BUJILIUB CIM
THUIIIB JIIHOBUX 0Ci0 3a iX QyHKIIIsIMU, a came:

1) a"TaroHicT (MepcoHax, M0 MKOIUTH);

2) napyBaJIbHUK;

3) yapiBHUN OMIYHHK;

4) BUKpaaeHuil repoi (Ipeamer);

5) BilIpaBHUK;

6) repoil (MpOTaroHICT);

7) XuOHMI1 repoil.

ITepconaki yapiBHOI Ka3KH € 3MIHHUMH. 32 CBOEI0 KOMITO3HITI€I0 YapiBHA Ka3Ka
OXOIUTIOE 3a4MH, OCHOBHY /IO Ta KIHLIBKY. Y 4apiBHINA Ka3ll 3BUYAITHO € TOJIOBHUUI
repoi, HaBKOJIO SIKOTO BiAOYyBalOThCS TMOJIi. 3a4yWH YapiBHOI Ka3KW 3a3BUYAM
MOYMHAETHCS 3 TIEBHOI'O HECMOJIIBAHOIO PIIIEHHS, K€ MpUHMae TOJIOBHHUM Tepoil.
[IpyurHaMU BHXOMY 3 JOMY MOXYTh CTaTH BJlacHE OaXaHHS Tepos JO IOIIYKY
macauBoi 1011 abo kK CKpyTHe cTaHoBuIe. KiHelb Ka3Ku yBIHUYETHCS MJISI TEpOs
maciauBUM (iHAJIOM Ta JOCSTHEHHSM Oa)XaHOTO: BPSATYBAaHHS KOXAaHOI JIFOJAWHH,

OACPIKaHHA BUHAIrOpOJaH, IIACINBC OJAPYKCHHA Ta 1H.



12

YapiBHi JiTEepaTypHi Ka3Ku HE JMIIE MalOTh O3HAKW, MPUTaMaHHI LBOMY
Ka3KOBOMY >KaHPY Ta MOKYTh HECTHU Ha c001 BIIOUTOK aBTOPCHKOT'O 1HIMBITYaJIbHOTO
CTHJIIO, aJI€ TAKOXK BHPAXKATH HAIllOHAJIbHI PHUCH.

B. ®. AnTtonosa ta C. I. Hemiko, BuB4aro4uu 0coOIMBOCTI OpUTAHCHKOT YapiBHOT
Ka3KM, BKa3yloTh, 10 OpUTAaHChKAa Ka3KOBa TPAJUIlis MICTUTh Oarary CHaJlIuHy
bonbkIOpHUX 00pa3iB, HAPOJHOTO TYMOPY, HE3BHUAWHUX MIPUTOJI, YapIBHUX MO1H. 3a
4ac CaMOCTIMHOTO ICHYBaHHs OpWTaHCHKI Ka3Kd CTaJdd HOCIIMH HaIllOHAJIBHOL
CaMOCBIZIOMOCTI, CBOEPITHAM y3arajbHEHHSM OpHUTAHCHKOTO JyXy 1 CIOCO0y
MucneHHs [2, c. 22]. I[loetuuHe CHpPUNHATTSA CBITY, OCOOJUBOCTI MOBH, MOPaJIbHI
171eanu 0araTh0X MOKOJIIHB aHTJIACHKUX MUChbMEHHUKIB Ta TTOETIB BUXOBYBAJIHCS came
OpUTaHCHKUM (DOTBKIOPOM — 00pa3HUM, JIPUYHUM 1 OJIArOPOJAHKUM y CBOIH MPOCTOTI;
0C00JIMBA POJIb B IIOMY IPOIIECT HATIEKUTh Ka3KaM.

Jlo Ol cydacHMX OpPUTAHCHKUX YapIBHUX Ka30K MOXKHA BIAHECTH TBOPHU
M. bouna, P. [lana, /. P. Tonkina, J[>x. Poyminr Ta iH. OCKUIbKH 00’ €KTOM HaIIOTO
TOCTIKeHHS € TBopHu 1 aitei P. Jlana, BaXKJIIMBO 3a3HAYMTH, 110 BOHH CTAHOBIIATH
HOBUH MOTJIAJT HA KaTEropiro MOpall, Ka MEPEOCMUCIIOETCS M1l BIUIMBOM peasliid Ta
imeit 1970-1980-x pokax.

HaiiGinpm Bganmum TepMiHOM Il To3HauyeHHs TBOpiB P. [lama € «cywacHi
yapiBHI Ka3ku». [{ell TepMiH Mae Ha yBa31 HACTIAyBaHHS TPAAUIIi (POJIBKIOPHUX KA30K
1 BKIIOYEHHS CY4YaCHOTO KOHTEKCTy (3arajibHa OJEPKUMICTh TeJIeOaueHHSM,
JIOCTYMHICTh Mara3uHiB, MOJIT JIOJUHA B KOCMOC TOIIIO).

JliTeparypHICTh HOro Ka3oK MPOSIBISETHCA y KOMOIHYBaHHI Ta 3amo3WYEHHI
O3HAK IHINIUX >KaHPIB (MOBYAIBHUX ICTOpINA, HEOWIHIH, (AaHTACTUKU, TOTHUYHOTO
OTOBIJIJaHHSA), @ TaKOX IPOHI3YBaHHI HaJ 3aKOCTCHUIICTIO HApOAHOI Kas3Ku, ii
npsMoJIiHikHICTIO [39, ¢. 32].

Poansa Jlan (anri. Roald Dahl) — Bamniiicbkuit mMCbMEHHHK, aBTOp POMaHiB,

MOBICTEM, HOBEJ Ta KIHOCIIEHAP1iB, MalicTep mapaioKcaibHOI po3moBiai. OaHa 3 Horo
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BimoMux KHUT «Yap:mi 1 mokonagHa ¢gpabpuka» crana CIeHapieM A OJHONMEHHOTO
binbmy (expanizarii 1971 p. ta 2005 p.).

Poansa Jlan Haponuses y Kapaiddi 13 Bepecns 1916 poky. Horo 6aTsku 6y
HOpBEXISIMU, a caM Poanba HazBaHuil Ha yecTh Pyans AMyHjcCeHa, HaIllOHAJIBHOIO
repost HopBerii Ha Toit yac. BiH HaB4aBcs B MaHCIOHI JJI XJIOMYMKIB, B YHIBEPCUTET
BUpIIIMB He BcTynatu 1 B 1933 p. BiamTyBaBcs Ha poOoTy B komnaHito «lllemmy. Y
JIBAAIATh POKIB BiH moixaB g0 Tawuzanii. Ilixm wac pyroi cBitoBoi BiiHE P. [an
BCTYNHB Ha CIyX)Oy JIbOTYMKOM-BUHUIITyBaueM y Haiipo6i (Kewis).

[Ticns Bivinm P. Jlan minkoM mpuCBITHUB ceO€ TBOPUOCTI: MHCAB OIMOBIJAHHS,
MOBICTI, TI’€CH JIJIs1 JOPOCIHX Ta AiTe. OJIHaK MHUPOKY MOMYJISIPHICTh HOMY TTpUHECIIA
caMe JuTs4a JIiTepaTypa: MOBICTI Ta OMOBIIAHHS MPO AITEH 1 A1 J1Tei, Taki sk «Yapmi
1 mokonagHa Qabpukay, «Marumpga», «JkeMC 1 TITaHTCHKUN TEPCHUKY,
«JIuBoBmwxHuit Mictep Jlucy» Ta iH.

«Yapii 1 mokonaaHa (adpuka» (1964 p.) — ka3zkoBa mosicte P. [Jlama mpo
npuroAn xjomuuka Yapm Ha mokonaaHii (HaOpuill eKCHEHTPUYHOTO KOHAUTEpa
micrepa Bonku. IloBicTs ymepmie Oyna omyosikoBana B CHIA y 1964 powi, y
BenukoOpuTanii knHura nodauusna cBity 1967 porii.

VY 1972 pomui P. [lan nanucaB npomoBkeHHA MOBIcTI — «Yapii Ta Benmudye3Hui
ckasinuid mdT» (anrn. Charlie and the Great Glass Elevator), 1 ninanyBaB cTBOpUTH
TPETIO KHUTY cepii, ajie CBiil 3aayMm He 3aiiicHuB. KHHTa HEOoMHOpPA30BO BHJIaBaiacs
aHTJIICHKOI0 MOBOIO Ta MEpeKiIajeHa bararbMa MOBaMH.

Posnosiai P. /lana Bijomi cCBOIMU HEeCIIOIBAHMMH KIHI{IBKAMH, a JUTSYl KHUTH
— BIJICYTHICTIO CEHTUMEHTAIBHOCTI 1 YacTO 4opHUM TyMopoM. [lompu 1ie, kaura «Hapii
1 mokonaaHa ¢abpuka» Mae BCl O3HAKK YapiBHOI Ka3Ku. 3 OMVISAY Ha aBTOPCHKUIMA
YHIKQJIbHUNA CTWJIb PO3MOBII Ta TPYAHOII MEPEKIIaTy JUTIYOL JIITEpaTypH B IIOMY,
BapTO PO3TJISHYTH TaKOXX TEOPETHUYHI 3acaid TEPeKiaay Takoi JiTeparypH

YKPalHCHKOK MOBOIO.
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1.2. Ctparerii nepexk/jaay TBOpPiB IMTHAYO0I JiTepaTypu

Jutsga miTepatypa — Iie YacTHHA 3arajlibHOI JITepaTypH, IO (YHKIIOHYE B
JTUTSAYOMY CEpPEOBUII, MPEJCTaBIeHA JUTHHI B CHEIliaJbHUX BUAAHHAX (KHUTaX 1
NepioJInIil), 10 BKIKOYAIOTh TBOPU CIOBECHOI0, 00Pa30TBOPUOro Ta AU3ANHEPCHKOTO
MUCTEIITBA, AOCTYIHI JIFOAWHI HAa TOYATKy ii XUTTA (y TEpioj IUTUHCTBA) IS
OTIOCEPEIKOBAHOTO 200 CaMOCTIMHOTO CIPUUHATTS KapTUHU 00pa3iB CBITY 3 METOIO
dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI.

Jutsya miTeparypa € YHIKaJIbHUM 3acO00M BIIOOPa)KEHHS ICHYIOUUX ¥
CYCIIUIbCTBI 1/1ed, TOMY il HAJISKUTh HAlBaXKJIUBIIIA POJIb Y (hOPMYBaHHI KYJIBTYPHOTO
TJa HaIlii Ta KO)KHOTO OKPEMOTO WICHA CYCHIIhCTBA. BIUIMB AUTSYO1 JiTEpaTypu Ha
dbopMyBaHHS IHHICHUX OPIEHTUPIB OCOOMCTOCTI TUTUHU MOJIOAIIOTO MIKITEHOTO BIKY
PO3MIISIIAE€ThCA Yepe3 AOCTIKEHHS, MPUCBAYCHI BUBYCHHIO TICUXO0JI0T1i AUTHHCTBA. L1
JOCITIKEHHS MMOKa3yI0Th, 1[0 MUTHHA 37aTHA CHPHHUMATH JITEPATypHUX TEPOiB SK
ONMM3BKUX JPY3iB Ta ineHTudiKyBaTtu cede 3 HalOIbII yrogo0aHuM nepcoHaxem. Lle
OTOTOXXHEHHSI HaJa€ HAaWOUIbI CUJILHUM E€MOLIMHUN BIUIMB 1 JOMOMAara€e aBTOpam
JIOHECTH CBO1 TyMKH JI0 CEpIIs TUTHHHU.

JuTsiya nitepaTypa CTaHOBUTH IMEBHI CKIAAHOIII JUIsl TIEPEKIaay, 3 OISy Ha
CBOI CTHJIICTMYHI, aHPOB1, MOBHI OCOOJMBOCTI. JIUTS4l TBOPM 4YAacTO HACHUYEHI1
CTWJIICTUHYHUMH TIPUHOMAaMU, TyMOpPOM, ajlfo31IMH Ta MOBHOIO TPOIO, BIpIIaMH Ta
THITMMHU CKJIaJHUMU JIJIs1 BIATBOPEHHS 1HITUMU MOBaMU €JIEMEHTAMU.

BaxxnuBoro nmpo06sieMoro JTIHTBICTUKU € Tpo0iema 30epeKeHHs] aBTeHTUYHOCTI
XYJI0KHBOTO CTHJIIO TEKCTY TpH Mepekiaal. PI3HUIT MOBHUX KapTHH CBITY aBTOpa i
NMCbMEHHHMKA 332 YMOBHM iX HAJEXHOCTI A0 PI3HUX MOBHHUX CIMEH MOBUHHO OyTH
MaKCUMAaJIHbHO 3TJIAJKEHO IUISIXOM TepeKiaay He TITbKH HalMEHyBaHb, peamii, a i
CTBOPEHHsSI OCOOJIMBOi €MOIIIMHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS TEKCTy 3TiIHO

aBTOpCHKOI mo3utlii [3, c. 14].
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MeTo10 CTBOPEHHSI XYIOKHBOTO TEKCTY BBAXKAE€ThCA OO0’ €KTHBI3ALIS 3a1yMy
aBTOpa, Inepeaaya iHGopmMaIllli Ipo CBIT B LIJIOMY 1 OCOOMCTOCTI 30KpemMa, Iepeaada
aBTOPCHKOTO OadyeHHA KOHTEKCTY, ICTOpPMYHOI oOcTaHoBkM Tomo. KonTeker —
CEMaHTUKO-TpaMaTUYHa ¥ KOMYHIKaTUBHA €JIHICTh MIEBHOTO TEKCTOBOTO €JIEMEHTA 13
TEKCTOBHM 1 CUTYaTUBHHUM OTOYEHHSM fK 1HIUKATOPOM 3HauyeHHs [26, c. 517]. ¥V
JITEpaTypHOMY (XyIOKHHROMY TBOPi) aBTOp MIISAXOM BepOamizallii BIacHOI MOBHOI
KapTUHHU CBITY JEMOHCTPYE CBIJIOMICTH 1HIIUM JIIOJISIM 4Y€pe3 MOBY IEPCOHAXKIB 1
obpasu. IlepepoOneHnii aBTOPCHKUM 3aJyMOM CBIT CHPUHAMAETHCS YUTAue€M depe3
npu3My o00pa3iB. Byab-skuil TBIp MHCTeUTBa (30KpeMa, JITEpaTypu) BIUIMBA€E HA
palioHaIbHy Ta €MOIIIMHY CTOPOHY YHMTaua, TaKk K TEKCT KpIM CBO€i CEeMaHTUYHOI
CIIPSIMOBAHOCTI HECE XYJA0KHbO-€CTETHUYHE HaBaHTaXeHHs [4]. ['omoBHa (yHKIIs
XYJI0’KHBOTO TEKCTY HE JIMIIIe ecTeTudHa QyHKIIis, a i KoMyHikaTuBHaA. ToMy poboTa 3
XYJI0’KHIM TEKCTOM MOTpeOye BeIMKOoi 3aTpaTu npaiii [1, c. 14].

SIKiCHI BIIACTUBOCTI BHJIIB TEKCTY (POPMYIOTHCS MPOSIBOM B TEKCTI OCOOMCTHX
cneru(ik MaHepu aBTOpa. ABTOPChKAa OCOOJUBICTh PO3KPUBAETHCA B CJIOBaX, B HOTO
MOBHO-CTHJIICTUYHOMY Oo(opmieHHi. [TpupoaHo, nana npobdiieMa akTyanbHa 1 BAKIMBA
JUIS. TEKCTIB CHenu(IYHOr0O MOBHOTO Ta KOMIIO3UIIHHOTO O(OpPMIIEHHS, TEKCTIB 3
BEJIUKOIO KUJIBKICTIO €MOIIIITHO-EKCIIPECUBHUX KOMITIOHEHTIB. ABTOPChKa 0COOJIMBICTh
IPaHUYHO BIJYYTHA B XYJ0’KHIX TEKCTaX sIK Ha PiBHI MPOSIBIB aBTOPCHKOI CBITOMOCTI,
HOT0 MOpaNIbHUX KPUTEPIiB, TaK 1 HA PiBHI MUCHbMEHHUIIBKOI (OpMHU, 1AMOCTUIIO [7, C.
42].

VY nporeci nepexiiaay Bii0yBa€ThCs HE MEPETBOPEHHS BUX1THOTO TEKCTY B TEKCT
1HO3€MHOI0 MOBOIO, a TIEpeTBOpEHHS (TpaHcdopMailist ado aedopmaiiis) BipTyaIbHOTO
00’€KTa, AKOICh 17€aJIbHOI CYTHOCTI, SIKOIO € YSBJICHHS MepeKiiazaya Mpo CUCTEMY
CMUCIIB TIOBIJOMJICHHS, 3aKOJOBAaHOTO B IIOYaTKOBOMY TEKCTi, B OUIBII-MEHII

OJM3BKY, ajie HEe TOTOXKHY CHUCTEMY CMHCIIB, 00CpHEHUX B MaTepialibHy (opMy MOBHU
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nepekinany. Came 1 cucremMa CMHCHIB, yKJIaZeHa B (opMax BHXIJHOTO TEKCTY 1
yCB1JIOMJICHA MepeKIagadeM, 1 € mpeameToM Tpancdopmariii [10, c. 61].

[Ipu mepexmani TekcTy (abo0 XyIOKHBOTO TBOPY) IMepekiagad mayOiroe
CTHUJIICTUYHUN MPUMOM, BUKOPHCTOBYBaHUI B MOBI-OpHTiHaTi, a00 (popMye BiacHMiA
CTHUJIICTUYHUN TIpUHoOM, KUK Mae moaiOH1 PyHKIT 1 3aco0u iX BepOamizarii. Amxke
TOJIOBHHMM 3aBJaHHSM MEpeKiaiada — nepeaada He JIMIIE 3ayMy, a 1 CTHITI0, eMOIIiH,
r'yMOpYy, 1pOHii, sIKl BKJIaJla€ aBTOp Iepiomkepena [6, c. 55]. [IeBHoro Miporo 11e Aae
JesKy CBOOOMY TepekiagadeBi sSK (axiBIl0: B MOXJIHBOCTI mepenadi JEKCUIHUX
3ac001B MOBHO1 BUPA3HOCTI NUIAXOM BXMBAaHHS [IEBHOIO TPAMaTUYHOIO JIaJy PEUCHHS
(sx-0T BUOIp mpu mepenayi 3eTMu) ab0 OMYHIEHHS CTUJIICTUYHOTO MPUIOMY MOBU
OpUTIHAIy HpU BIACYTHOCTI HOro €KBiBaJieHTa B MOBI nepekinaxdi [11, c. 52]. Amxe
3aBJISIKK MOBHIM BHPa3HOCTI MU MOXEMO OXapakTEepU3yBaTH OJUH MPEIMET, SBUIIIE,
JIOJIMHY p13HUMU criocobamu [34, c. 78].

VY nepexnananbKiid NpakTULl TPUIAHATI HACTYIIHI OLIHOYHI TapaMeTpu nepeaadl
3aco0iB MOBHOI BUpa3HocTi [12, c. 228]: BUKIIag CeMaHTUKH TEKCTY 3ac00aMU MOBHOL
BHUPA3HOCTI MOBH-TIEPEKIATy, BUPAXKEHHS EMOIIIHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHS
TEKCTY; aJeKBATHICTh Iepefadl eKCIpecHBHOI 1H(OpMaIlli; aJeKBaTHICTh Mepenayi
€CTETHYHOI 1H(OopMaIrii.

OxapakTepu3yemMo KiJbKa 3arajbHOBXKHUBAaHUX METOMAIB TepeKiaay 3aco0iB
MOBHOT BUpa3HOCTI Ta ¢iryp moBu [17, c. 145]:

- Tepenaya CJIOBOCHONydYeHHs abo cloBa NUIAXOM IMOJAaHHS TIOBHOTO
€KBIBaJIEHTa 31 CTPYKTYpOIO, JIEKCMKOIO 1 XapakTepoM CTHIICTUYHOIO 3acoly,
KoHOTarer 1 T. A. Lle# crmoci6 mepekiagy € Kpamym, TOMY IO MOBHICTIO TIepeaae
3MICTOBHUH AacCIEKT CJIOBOCIONY4YeHHS a00 CJIOoBa MOBH OpHTiHANY, ajlé 4acTo He
H1IXOIUTh JJI Nepekiany (ppa3eooriyHuX OJUHHULb 1 CTINKUX CIOBOCIOIYYEHb;

- Tepenaya CIOBOCHOIYYEHHs a0 ClI0Ba NUIAXOM MOJAHHS CXO0XOTO 3 MOBOIO

OpUTIHAJIOM 32 CEMAaHTUYHHUMH 1 CTUJIICTUYHUMU (YHKLISIMU €KBIBAJICHTA,
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- KaJlbKyBaHHS — NpUIOM Tiepenadi ciioBa a00 CIOBOCIOIYYECHHS IIISIXOM
MOCJIBHOTO Tepekiamy. Y pasi mepexiany (paszeosorisMmy MUIISXOM KajdbKyBaHHS
HEOOX1/THO BPaxOBYBATH, IO JEKCUYHE 3HAUYEHHS MEPEKIIaZICHOTO (Ppa3eosorizMmy Mae
OyTH 3pO3yMIJIMM YUTAUEBI,;

- Iepejava CJIOBOCIIONYYeHHS a0o0 clioBa MHUISXOM MiAOOpY BapiaTUBHOTO
BIJIMOBITHAKA, KOJIM 3 PsIy CHHOHIMIYHHMX (pa3eoioTi3MIB MiAOUPAETHCS OIUH
HaKO1IbII OJIM3bKHI CKBIBAJICHT;

- Tepejayva CJIOBOCIOIYUYEHHs ab0 CJIOBA NUIAXOM ONuUCy. Takuil mpuitoM piaKo
BKMBAHUM y MepeKiafalbKiii MpakTULl, OCKUIBKM 3a LBOTO CIOCO0Y MepeKiIary
BTPAua€ThCsl JIEKCMYHA  YHIKQJIbHICTh BHCIOBY. OJHaK omnumcoBuil  cmocid
3aCTOCOBYETHCS y HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTAX, KOJIM CTIHKI CIIOBOCHIOIYUYEHHS MOXKHA
nepefaTi TUIBKK NEpPeKIaZoM 3HadyeHHs (¢pazeosoriaMy. Y LbOMY BHIIAJIKy HE
30epiraeThCsi 00Opa3HICTh NMEepEKIany, aje TOUYHO NEPEIAEThCS JIEKCUYHE 3HAUCHHS.

HeoOxigHo Big3HAUMTH, MO J0 MPOLECY MepeKyiaay BapTO MIIXOIUTH 3
ypaxyBaHHSIM COILIIOKYJIBTYPHHX OCOOTMBOCTEN MOBH OPUTIHAITY Ta MOBHU MIEpEKIIaIy i
MOBHOI KapTHHU CBITY aBTOpa B IJISX JOCATHEHHS MaKCHMAaJbHOI aJ€KBaTHOCTI
TEKCTy 1 30epekeHHsI Khoro ocobiuBocTeil. Crnuparouuch Ha JIIHIBO-KOTHITUBHUN
niaxia y gociimkenHi nepekiany, k. [Nayc mpoaHnamizyBaB B3a€MO3B’SI30K MOB 1
KyJIbTYp y MEpeKIiajl, HarojolWydyl Ha IHTErpaIbHICTh YHIBEpCAIld B MepeKail, a
TAaKOX 1 Ha SIBUILIE HENEPEeKIAJAHOCTI K MPOsB TU(PEPEHUIHHOCTI MOB 1 KyJbTYp Y
3icraBienHi [37, c. 28]. Sk6u nepeknan OyB MPaKTUYHO JAOCITIBHUM, TO BiH, 3BUYAIHO
X, HE 3MIT OM mepenaTy ¥ Bi1oOpa3uTH BCl IITUOMHM 1 3arajJbHUN 3MICT XYJ0KHBOTO
TBOpY. ToMy "acTo nepekian He 30iracThest 3 opuriHaioM. OCHOBHE MPABUIIO TOJISTAE
y TOMy, 1100 BCl HOCIi MOBHM NEpEKJIaay 3pO3yMIIM HamUCaHe TaK caMo, SIK HOro

3po3yMiaM HOcli MOBU opuriHaiy [15, c. 45]. T'oBopsiun npo L0 mpodsieMy mpu
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nepeKyIaal JiTepaTypu, MOTPIOHO CKa3aTH, MO ICHYIOTh PI3HI COcoOM 30epeKeHHs
00pa3HOCTI OpUTIHAITY.

Ile mocsiraeThCsi MEBHUMM AaCOLIATUBHUMHU 1 OOpa3HHMHU XapaKTEPUCTUKAMH.
IHomi mi XapakTEepUCTUKH HE € CKBIBaJEHTHHMMH, a00 MarOTh HHU3bKUH DPIBEHb
€KBIBaJICHTHOCTI MO BIJHOIICHHIO JO OpUTiHAY. Y MpakTU4YHIA 4YacTUHI poOOTH
MOKa3aHO Ha MPUKIAJaX, sIK MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH PIBHI €KBIBaJICHTHOCTI CIIIB,
CJIOBOCTIONIYYEHbB 1 peUYCeHbB JJISl BUPIIICHHS MoCcTaBeHo1 mpobiemu [17, c. 145].

30epeskeHHs1 00pa3HOCTI OB’ SA3aHO 3 YCIM TBOPOM B IIJIOMY, ajie 30epe:KeHHs
oOpa3HOCTI He OyJe IOCSATHYTO, SKIIO HE BPaxOBYBATH >KaHPOBO-CTUJIICTHUYHI
0COOJIMBOCTI MEPEKIady.

ITin >kaHPOBO-CTUJIICTUYHUMHU OCOOJMBOCTSIMU OPUTIHAITY PO3YMIETHCS HOTO
OTOTOXXHEHHSI 3 IEBHUM TUIIOM MOBU. KoXeH 13 pi13HOBUAIB NEPEKIIaTHOTO MaTepiary
BIJIPI3HIETHCS CBOIMM CHEUM(DIYHUMH pHUCaMU, Kl CTaBJISATh OCOOJMBI BUMOTH IO
nepeknany [17, c. 147]. XKanpoBo-cTuIicTUYHI 0COOIMBOCTI MEpEKIIaay JITEpATypH
MOB’513aH1 3 TIOHATTSIM KOHTEKCTY B TBOPi. A MOHATTA KOHTEKCTY 3aBXIH Nependadae
TICHUM 3B 430K 3 CUCTEMOIO JIITEPATYPHOTO CTUJIIO, /IO SKOTO HAJEKUTh OPUTIHAM 1 B
SK1{ BIH BIATBOPIOETHCA 1HILIOIO MOBOIO.

JKaHpOBO-CTUTICTUYHI OCOOJMBOCTI TEKCTY CYIPOBOXKYIOTH TaKOX 1 BHOIp
3ac001B BHpa)KE€HHS TI€i YW 1HIIOI JYMKU aBTOpa. Y XYJOXKHIN JiTepaTypi IyxKe
BaYKJIMBO BHUCIIOBUTH 1/I€10, MO/11, OMUCATH FepOiB BUPA3HO 1 sckpaso [20, c. 36]. UuTtau
CIpHiiMae 1 mepexuBae BCe EMOLIIITHO 1 BIIKPUTO, TOMY OCOOJIMBOCTI IEPEKIIA Ly TBOPIB
NOJISIraloTh y nepeaadi ix oopasHocrti. Lle nepma npoGiema npu nepeksiaal JuTsS4oi
JmiTeparypu. Skimo mepekiazad He 3yMmiB TEpelaTH JKUBW, eMOIlWHUN o0pa3s
opuriHaizy, a0o SKIIO BIH 3aMIHMB KOHKPETHUN 00pa3 OUIbII CKJIAJHUM, O1IbII

a0CTpaKTHUM, TIEpEKJIa/l BUi1e HETOBHOI[IHHUM 1 He Oyie BiamoBigatu opurinany [18,

c. 118].
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[le opniero HaWOULIBII ICTOTHOIO MPOOIEMOIO € 30epeKeHHA 1 mepenaya
HaIllOHAJIBHO-KYJIbTYpHOT 1H(opmarii. I[lpu mnepeknani XymoXHBOT JIiTepaTypH
BUHUKA€E 3aBJaHHS BIATBOPHUTU 1HAMBIAyalbHY CBO€PINHICTH mepuioTBopy. Lls puca
PIIHUTH JITEpaTypy XYAOXKHIO 1 CycHnulbHO-mojiTuuHy [16, c¢. 82]. BuBueHHs
MepeKIIajiiB XyJA0KHBOI JIiTepaTypu nepenadadae TIUOOKUM CTUIICTUYHMM aHami3
MaTepiany, SKAWA J03BOJMB OM TMOKa3aTH, y YOMY IMOJISITa€ HWOro 1HAMBIIyalibHA
cBoepiaHicTh. [1Imsx0M IbOTO aHalI3y CTa€ SICHO, IO CBOEPITHICTh MAHEPU aBTOPA, 110
BUSIBIISIETHCS y IOTO TBOPI, MOB’s13aHa 31 crenu(iKOI0 JITEpaTypu sIK MUCTEITBa. J{7st
JiTepaTypy K JJii MUCTELTBA, MAaTEPiajioM SIKOTO € MOBAa, XapaKTEPHO OCOOJUBUH,
yacTo 0e3mocepeiHii TICHUI 3B’ 30K MK XYJ0XKHIM 00pa3oM 1 MOBHOIO KaTEeTOpi€lo,
Ha OCHOBI K01 BiH OyayeThes [13, ¢. 89].

[Tomrykn B mepexiani mpIMUX OOpa3HUX BIJIMOBITHOCTEH OpUTIHATY YacTO
OyBarOTh HEMOXKJIMBI a00 MPHU3BOJATH 10 (HOPMATICTUUHOTO pillleHHS. 3aBIAaHHS
XYJIOKHBOTO TepEeKIaay BUPINIYIOTHCSA, K MPABUIIO, OUTBIN CKIATHUM ILITXOM — Ha
OCHOBI Mepeavi OpUriHaly B IIIJIOMY, Ha TJIi SIKOTO OKPEMI1 €JIEMEHTH BIATBOPIOIOTHCS
3a CBOEI POJIl B HBOMY.

[HI1I0FO BJIACTUBICTIO XYI0KHBOI JIITEPATYpH, SIKa BUPI3HSE ii BiJI IHIIUX TBOPIB
JITEPaTypHOrO CJIOBa, € CMHUCJIOBa €MHICTh. BOHa mposiBIs€TbCS Yy 37aTHOCTI
NMCbMEHHHMKA CKa3aTH OUIbIlIE, HI)K TOBOPUThH MPSAMUN CEHC CJIB Y iX CYKYNHOCTI, B
HOT0 yMiHHI 3MYCUTH TpAIIOBaTH 1 TyMKH, 1 TIOUyTTs, 1 ysABy uuTada. CMHCIIOBa
€EMHICTH JIITEPATYPHOTO TBOPY MPOSBIAETHCS a00 B (popMax peandicTUYHOI TUII3allii,
ab0 B aJlerOpUyHIN IHIIOMOBHOCTI, a00 B 3arajbHiil 0araTOIJIAHOBOCTI XYJO0>KHbOI
MOBH.

3a BciMa UMM OCOOJMBOCTAMM, XapaKTEPHUMU ISl XYAOKHBO1 JITEpATYpH, 1
BUSIBJISIETHCSL  1HAMBIAyaJlbHa MaHepa MNHChbMEHHUKA. [HIMBIAyanbHUN CTHIIb
MMCbMECHHHUKA BKJIIOYA€ BUKOPHCTAHHS TIEBHUX MOBHHUX CTHIIIB 3arajibHOHAPOITHOL

MOBU. Moro enHicTh MIOAAEThCS PO3UICHYBAHHIO HAa €JIEMEHTH BXKE€ B TOPSIKY
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CTWJIICTUYHOTO aHalli3y (K OpUriHAy, Tak 1 MEpeKyiaay B WOTo CHiBBIJHOLICHHI 3
OpPUTIHAJIOM).

Crenngiuyny 00acTh B MEXKaxX XyAOXKHBOI JIITEpaTypu CTaHOBUTH MOE3is, 110
Mae cBoi xkaHpu. Crernudika KOXKHOTO 3 JITEPATYPHUX KAHPIB 3 XapaKTEPHUMU IS
HUX MOBHHMMH CTHJIIMH BIJIOMBAa€ThCA Ha BHUMOrax JO Iepekiany. Bemuky poiib
BIJIITPalOTh YMOBH MOBHOTO CTHJIIO Ti€l MOBH, SIKOIO pOOUTHCS MEPEKIIA.

Opnnak cnerudika MUTaHHS PO MEPEKIa] XyI0KHBOI JTITEpaTypy BU3HAYAETHCS
HE TIPOCTO PI3HOMAHITHICTIO MOBHUX CTHJIIB, MMPEJCTABICHUX B Hill, HE MHOKHHHICTIO
JEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX €JIEMEHTIB, IO MIJJIAraloTh Mepeaadi 1 BUMararoTh
GbyHKIIOHATBFHUX BIAMOBIIHOCTEN B MOBI mepekiiany. IcHye Takox roctpa mnpobiema
MOBHO1 (popMHU, MOBHOI MpPHUPOAN 00pa3zy 1 XyJOKHbO-CMHUCIOBOI (PYHKIII MOBHUX
KaTeropiil y BUBUEHHI XYJI0KHBOTO nepekiiany [17].

VY xynoxHii mitepatypi MOBHa ¢opMa MOKE BCTYNAaTH y BUKIIIOUHO aKTUBHY
B3a€MO/IIIO 31 BMICTOM 00pa3y abo BCi€l0 CUCTEMOIO 00pa3iB, 00YMOBIIIOIOYM XapaKTep
ix ocmucnenHs. s 3maTHICTh HEPIAKO MOJIATAE HE B MATEP1aJIbHO-JIOTTYHOMY 3HAYCHH1
TOT'0 YH 1HILIOTO CJI0Ba a00 MOEHAHHS CII1B, 110 Ma€ OUIbIII-MEHIII TOUYHY BIJMIOBIIHICTh
y CIIOBHUKY IHILIOT MOBH, a B Oy/Ib-SIKOMY CTUJIICTHYHOMY BIJITIHKY cjioBa a0o B (hopmi
pPO3TalllyBaHHS CIIB, Y XapakTepl ix moemHaHHsA 3a 3MmictoMm [32, c¢. 165]. Ilum
BU3HAYAETHCS CKJIQJHICTh 3HAXO/KEHHA (PYHKIIOHAIBHUX BIJAMOBIIHOCTEN TMIpH
nepeKaaal B THX BHIAJIKaX, KOJIM HEMAaE MOXJIMBOCTI BIATBOPUTU OJHOYACHO 1
CMUCJIOBY (PYHKIIIO Ti€l 4M 1HIIOI rpamMaTU4HOi opMU a00 JEKCHUKO-CTUIICTUYHY
OCOOJIUBICTh OPUTIHALY 3 OJTHOTO OOKY, 1 3MICT MEPEKIaay IIbOTO BUCJIOBIIIOBAHHS 3
1HIIOTO.

Came B moaiOHMX BHUMaAKax 3 HAHOLIBIIO TOCTPOTOIO MOCTAE MUTAHHS PO
JI03BUT TBOPYHX 3aBJaHb, CIIENU(DIYHUX JJIS XYI0)KHBOTO TIEPEKIaay, PO MO0JIaHHS
TPYIHOIIIIB 3aC00aMHi MUCTEIITBA, IIEPIIOCTIEMEHTIBY SKOTO € came MoBa. [Ipu nibomy

0COOJIMBOTO 3HAYEHHS! Ha0yBa€e HEOOXIAHICTh BUOOPY MEBHOI MOXKIJIMBOCTI Mepeaadl,
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BapiaHTH TNepeKJagy 3 4Yucia JAeKubkox abo Oarateox [30, c. 22]. Benuka
3aI[IKaBJICHICTb Y BHUBYEHHI TMEPEKIAJalbKUX TPYAHOLIIB MOACHIOETHCS TXHBOIO
ITEpaTUBHICTIO Ta EKCIUTIUTHOIO EMIIIPUYHICTIO: KOKHA 3 HHUX caMa Mo cobi €
SCKPABOIO UTIOCTPAIIEI0 TBOPUYOTO KOMIIOHEHTY B IMEpeKIaji, sIKy JIETKO MOXKHa
BUYICHYBATH Yy 3arajlbHOMY MOBJICHHEBOMY TOTOLl Ta MpOaHaNi3yBaTH, MalO4yu SK
BHCHOBKM MPAKTHYHI PEKOMEHAIIIT IS 1HIIKX mepeknanayqis [24, c¢. 112].

VY XyIoXkHIH JiTepaTypi BEJIUKY CMHCIOBY 1 BUPa3HY POJib MOXE I'paTu BUOIp
CJI0Ba, IO € 3a CBOIM MOBJIECHHEBHUM 3MICTOM ITOBHHM CHHOHIMOM JIO BiJITOBIJHOI'O
CJIOBa CYYaCHOI 3arajlbHOHAI[IOHAJILHOI MOBH 1 BIAPI3HSETHCS BiJl OCTAHHBOI TIIBKU
CBOIM JIEKCUYHUM 3a0apBiieHHSAM. Lle € pe3ynpTaToM NpUHAIEKHOCTI J0 NEBHOTO
MJIACTy CJIIOBHMKOBOTO CKjiady (A0 yucia apxai3MiB, J1aJIEKTU3MIB, 3alO3UYEHB).
OpHak y CTUITICTUYHOMY 3a0apBJICHHI BMIIICHO Jy>Ke 0arato — Harpukiiaj, aBTOPChKa
1pOHisi, 1POHIsI IEPCOHAXKa MO BIJHOIIEHHIO 0 camoro cede ado 70 1HIIOro IEPCOHAKY,
ICTOPUYHUI KOJIOPUT, BKa31BKa Ha MICLIEBI PUCH B 00pa3i Air0uoi ocodu tomo. [33, c.
142].

Jlo unciia 3aB/IaHb BITHOCUTHCS BAKOPUCTAHHS apXai3MiB, BApBAPU3MIB 1 B3araji
1HIIOMOBHUX (TI0 BiHOIICHHIO 0 TEKCTY OPUTIHAY) CJIiB, SIKUM y MOBI IIEPEKIIATy HE
3aBXIU MOXYTh OyTH 3HaWjeHi mupsmi (opMalibHI BIAMOBITHOCTI 3 TIEHO XK
CTHIIICTHYHO1 (PyHKILI€0 a00 BIAMOBIIHOCTI Ha OCHOBI 1HIIOI (POPMATIbHOT KaTeropii.
Oco0nuBo mepekIagaIbKi TPYIHOII 3yCTPIYAIOTHCA B ICSIKUX JITEPATypHUX TBOPAX:
OKpEeMI PeIUTIKK 1HO3EMHOIO (TI0 BITHOIIEHHIO IO OPUTIHAITY) MOBOIO, I11J1i 1HIIIOMOBHI
pEYEHHS, CJIOBOCIIOIYUYEHHS 400 CHHTAKCUYHO BIJJOKPEMIICHI ciioBa. BoHu came B cuity
ix BUOpaHOCTI, 130JIbOBAHOCTI, JIETKO MOXKYTh OyTH MEPEHECEH] B TEKCT Mepekiany 0e3
OyIb-SIKMX 3MiH 1 OyTH MOSCHEH1 B MIAPSIKOBIN IPUMITI, 5K 1I€ 3a3BUYail 1 pOOUTHCS
[33, c. 164].

Hlono Takoro enemMeHTa, $K MJlaJ€KTU3M, TPYAHOLIl MEpeKIaxy 3aBxkIu

BUSIBIISIFOTBECS  OCOOJIMBO 3HayHMMHM. MOKHa TMpsSAMO CcKaszaTv, 110 Tepeaada
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TEPUTOPIANIBHUX  JIaJIeKTU3MIB SIK TakuX HE 3/ifiCHEHHa 3a JIOIOMOTOIO
TEPUTOPIATBLHUX K€ T1aJIEKTU3MIB MOBH Iepekiianay. Crnpasa B TOMY, 110 BAKOPUCTAHHS
€JIEMEHTIB TOTO YW I1HIIOTO TEPUTOPIAIBHOTO IAJIEKTy MOBH, Ha SKHM POOUTHCS
NepeKsIa, HEeMUHYY€E BCTYIA€ B MPOTUPIUYS 3 PeaIbHUM 3MICTOM OPUTIHAIY, 3 MICIIEM
nii, 3 Horo OOCTAaHOBKOIO, 3 MPHHAICKHICTIO IIHOBHX OCIO 1 aBTOpa JI0 IMEBHOI
HamioHabpHOCTI [33, ¢. 165].

TakuM YMHOM, €JNEMEHTH TEPUTOPIATBLHOTO [1aJeKTy, BUKOPUCTaHI B
JITEPaTypHOMY TBOPI, SIK TIPABWIIO, HE TUTBKU HAraayOTh PO MPUHAICKHICTH JIHOBUX
0Ci0 /10 TIEBHOI TEPUTOPIAIbHOI IPYNH HACEJIEHHS, HE TUIBKH € O3HAaKOK BY3HKOTO
MICIIEBOTO KOJIOPUTY, ajie, OyAy4Yd BIIXWJICHHSM BiJ JIITEPaTypHOI HOPMHU, MOXKYTh
CILyKUTH 1 MEKEIO COL1aJIbHOT a00 KYJIbTYPHOI XapaKTEpUCTUKU nepcoHaxiB. Came 1
O0COOJIUBICTh CTHJIICTUYHOTO BHUKOPHCTAHHS JTiaJICKTU3Ma IMiAIa€ThCs, B ACAKINH Mipi,
BIJITBOPEHHIO B MEPEKIIA, AKIIO OCTaHHIM HE 0OMEXKY€EThCA TIepeiaueio TIIbKA HOro
MOBJICHHEBOTO 3MiCTy. [IpoTe 1151 MOXKIIMBICTD YacTO 3aJIMIIAETHCSI HEBUKOPHUCTAHOIO.

3aranpHOHAPOHI M1aJIEKTU3MHU BXOJISATh, SIK MIPABUIIO, 0 CKJIaAy IMpOCTOpivys,
TOOTO OCHOBHUX (DYHKIIIOHAJIbHUX BIJMOBIJHICTIO BCAKOTO POJY IIalEKTU3MIB (SIK
TEPUTOPIAJILHUM, TAaK 1 COLIAJbHUM) B YKPAiHCBKUX MEpeKafax 3[JaTHE CIYKUTH
MPOCTOPIUYS B IIUPOKOMY CEHCI CJIOBA.

B minomy x, mepekiian Xy 1oKHBO1 JITEPATyPH € JOCUTh BATOMUM BHKIUKOM JIJIS
nepeKsajaada, BUMaraloud Bijl HbOTO HE JIUIIE MEepeKsIaalbkoi MaliCTepHOCTI, ae i
MUCHMEHHHIIBKOTO TaslaHTy. OCcOOIMBO 1€ CTOCYEThCSA caMe TUTSIYO1 JiTepaTypH, Ipu
nepeKsaaal Kol BaXKIMBO 30€perTd JOTENHICTh, SICKpaBy OOpa3HICTh, BUPA3HICTb
opurinany. Jlns tBopiB P. Jlama, Hanpukiaa, nmputamMaHHE BUKOPUCTAHHS PUMIBOK,
MCEHb, ABTOPCHKUX OKa310HATI3MIB Ta 1HIIUX CEMAHTUYHO CKJIAJIHUX €JIEMEHTIB, 1110
BOJIOIIOTh TIOTYKHOIO BUPA3HICTIO. X MpaBUIIbHE BiITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO

€ 3aIOPYKOI0 YCIIXYy KHUTH B YKPaiHOMOBHOTO YHTAYa.



23

1.3. IIparmatuyHa ajganrTamis $IK CHOCI0 mepekyjIaxy MOBHHX 3ac00iB

YapiBHOI Ka3KH

TpyaHo1 nepexiany JuTA4oi JiTepaTypu, 30KpeMa il 4apiBHOI Ka3KH, YACTKOBO
MOKE€ BUPIIIMUTH TakuW MepeKIafalbKUil MpUiloM sSK MparMaTH4Ha ajnanrtaiis. Y
HAYKOBIM 1 METOAMYHIN JiTepaTypl ajamTaiis sSK Mepekiaaanbka TpaHchopMarllis
3raJy€Tbcsl, K MPAaBWIIO, Y KOHTEKCTI MEPEKJIaay SBHILN TEKCTY OpPUTIHAIY, SKI €
0e3eKBIBaJICHTHUMH a00 XK K1 CKJIaTHO TIEPEKIACTH.

[cTopuuHO aganTarlis y nepexkiail 3ralyeTbCs yKe B IpaLsIX aHTUYHUX aBTOPIB.
[li3Hime >k, mapajgeabHO PO3BUTKY B3a€EMOJII MIXK MOBaMH 1 KYJIbTypaMu,
CIOCTEpIranocs JeAKe CyNEpPHHUITBO MK aJalTalllel0 TEKCTY 1 BJACHE MEPEKIIaOM.
Hanpuxman, nepiog XVIII-XIX cr. Ha3uBalOTh «30J0TUM CTOJITTSIM aganTamii» [35,
c. 6]. Came B 1eii yac y ®paniiii, a MoTiM 1 MTOBCIOJHO, HAMITHJIACS TIepeKIIaialbKa
TEHJICHII1s «rpekpacHuX HeBipHUX» («les belles in-fidellesy) [48], noTpumyrouucsk sKoi
nepeKsIaaadi HABMUCHO CIIOTBOPIOBAIM TEKCT OPUTIHATY, 3MIHIOIOUX HOTO BIJIIOBITHO
JI0 TpaJMIIiN BJIACHOTO KYJIBTYpHOTrO criBTOBapucTBa [35, c. 18]. BinbHi nepekiianu,
o0 3AIMCHIOBANMCA B 1€ mepiojl, OOTPYHTOBYBAJIMUCS HEOOXITHICTIO ajamnTarlii
1HO3EMHHX TEKCTIB JI0 YIO00aHb 1 3BUYOK MPEICTABHUKIB IILOBOI KyJIbTypH [47, C.
10].

E. Jlone, dpaniry3pkuii BueHUI-TyMaHICT Ta mepekianad [lnarona, Bu3Hauae
«TEepIIM 3aKOH» TMepekiajadya sK «HAOJUKEHHS N0 00 €KTUBHOI pPEaIbHOCTI
opurinaity» [19, c. 52]. OrpuManuii Ha TMIJICTaBl TaKOro 3aKOHY TEKCT MOXKHa
OXapaKTepU3yBaTU TEPMIHOM «IEPEKIaa», 3BUYHHUM JJII KaTEropiaJbHOTO amapary
CY4acCHOTO TIePEKIaJ03HABCTBA.

Ha mowarky XIX ct. ®. Illneitepmaxep y momosiai «IIpo pizHi meTtomu
NepeKyIaay» BIEpIe YITKO BU3HAYHMB BIIMIHHICTh M1’ JBOMa OCHOBHUMU CIIOCOOaMH

nepeaadyi BUXIHOTO TEKCTy. BiH mumie, mo mnepekiagad ado 3ajvIlae y CIOKOi
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NUCHhMEHHHKA Ta 3MYIIY€E YATaYa PyXaTUcs 10 HbOTO HAa3yCTpiy, a00 3aIMIIAE y CIIOKOT
yyTaya, 1 TOJl WTH HA3yCTpid MOBOJAUTHCA MHUChbMEHHUKOBI. OOMABA NIISAXH Pi3HI, a
TOMY CIIiyBaTH MOKHA TUIBKH OJHOMY 3 HHUX, BCUISKO YHUKAIOUW IX 3MIIIAHHS, B
IHIIIOMY BUMAJKy pe3yJibTaT MOXe OyTH TUIaY€BHMM, /)K€ MUCbMEHHUK Ta 4HUTa4y
PUBHUKYIOTH B3arai He 3yctpitucs [14, c. 133].

[lepionq XX cT., HaBOaku, XapaKTEPHU3YEThCS TSKIHHAM 0 OUIBII TOYHOTO
nepeKIIaly 3 MiHIMaJIbHUM CTYIIEHEM aJlanTarlii y 3B’ 3Ky 3 MOSBOIO BEJIMKO1 KIIBKOCTI
TexHIuHO1 AokyMeHTalii. [Iporec mepekmany mpoTikae HE CTUIBKM TijJ BIUTMBOM
COIIIOKYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH NUIbOBUX ayJUTOPid BUXIAHOI MOBH Ta MOBH
nepeKyiaay, CKUIbKM TIiJ] BIUIMBOM HEOOXIJHOCTI TOYHOI, HEIBO3HAYHOI Ta
yHIBEpCaIbHOI Iepeaaydl TEPMIHIB PI3HUX rany3eil 3HaHb.

Biarak apanraiiis y nepexiaai TpaJauiliitHO OB XapakTepHa ISl XyA0KHBOTO
nepeKaaay, a Ha CydyacHOMY €Talll Il CTpaTeris moyaja BUKOPUCTOBYBATHCS U Y
KIHOIIepeKJIaal. ¥ CcydyacHOMY MEepeKIaZo3HaBCTBI aganTalli po3risgaloTbesl Y BOX
OTIO3UIIISIX: «TIEPEKIIa] — alanTallis», «aganTallis-CTpaTeris — aganTtamisa-mpuiom». Y
paMKax MepuIoi OMO3UIlT MepeKyaj] po3rISAaeThCA K «1eaTbHUM 00pa3y» BUXITHOTO
TEKCTY, TOA1 sIK aJamnTallisl «CIIOTBOPIOE 1iei oOpas» [36, c. 56]. Y TakoMy po3yMiHHI
aganTallisi 00’ €Hy€e TaKi MOHITTS, K MEPeKIaa-peaaryBadHs, pe3roMe, aHoTallisl, 110,
3a B. B. KontijioBuMm, € aqanTHBHUM TPaHCKOIYBAaHHSM TEKCTY, TOOTO 1HITUM BHIOM
MoBHOTO mocepeanunTBa [13, c. 35]. V pamkax napyroi omnosuiii agamnTaris
PO3TISAAETHCSA K YACTHHA MPOLIECy MepeKyamy.

Ha >xanb, y BITYM3HSIHOMY Ta 3aKOPJAOHHOMY MEPEKIaI03HABCTBI i 10 IIbOTO JTHS
HE BHCTAYa€ CHCTEMHOTO TEOPETHYHOTO OOTPYHTYBAHHS ajamnTailii SK OJHOTO 3
0a30BUX MOHSATH MEPEKIAA03HABCTRA. AanTallis — 1e nepekiaganpka Tpancopmariis,
sIKa BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl IOCSITHEHHS! PIBHOCTI KOMYHIKAaTUBHOTO €(EKTy y TEKCTI
OpUTIHATY Ta TeKCTI mepeknany [14, c. 196] 1 monsirae B 3aMiHi HEB1IOMOTO BiJIOMHUM,

HE3BUYHOIO — 3BUYHUM [23, c. 165].
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[lepexnanau aganTye NeBH1 SBUIIA OPUTIHATY, OPIEHTYIOUMCH Ha BIATOBIIHICTh
TEKCTY MEepEeKIIaay BUXITHOMY TEKCTY, a TAKOXK Ha aJIeKBaTHE CIPUUHSATTS pe3yJIbTaTy
yuTauaMu. TeKcToM, fAKUH Mae Ha METI CHpPAaBIATH KOMYHIKATHMBHHM e(eKT,
BUKJIMKAIOUM Yy ajpecara IMparMaTH4HE CTaBJIEHHS /0 TMOBIAOMIICHHS HA3UBAIOTh
nparMaTUYHUN aclieKT a0o mparmMaTuka TekcTy [42, ¢. 25]. PenunienTy nepexiaaecHoro
TEKCTy uepe3 HAJIEKHICTh 10 1HIIOT KyJbTYpHU UM €TOXH, HE 3[aTHI 3pO3yMITH Tl 4u
i siBuma 0e3 mornepennboi agantaiii. Came TOMy TMpH MEpeKIagl TEKCTIB CHif
nepeaaBaTy 3MICT MOHATTS, ppa3u ado LiJ01 CUTYyalli BiIMOBIAHO A0 BUMOT KyJIbTYpH
perunienTa. Jjist oCATHEHHS HEOOX1AHOTO KOMYHIKATUBHOTO €()EeKTy MpU MEepeKIal
HE0OX1THO OpaTH J10 yBaru 0COOJIMBOCTI CUCTEMU LIIHHOCTEH, CBITOIJISIY, MEHTAJIITETY
IIPEICTaBHUKIB KYJIBTYPH MOBH nepekiany [23, c. 165].

BuninaroTs nparMatuyHy, CTUIICTHYHY, JIHTBOKYJBTYPHY afanTarlito. 3riHO 3
Bu3HaueHHsM B. B. KomrinoBa, nparmatuunHa apanramis — L€ CHCTeMa Al
nepeKiagada, CIPSIMOBAaHMX Ha TMPUCTOCYBAaHHS TEKCTy MOBOIO TEpeKiIany 3
BUKOPHCTAaHHAM 3ac0o0iB BHUXITHOI MOBH JI0 HOTrO CHPUHHATTA HOCIEM 1HIIOL
KysbTypH [13, c. 22].

CyuacHi [JOCHIHUKM aJanTUBHUX CTpaTerii Mepekiaay BKa3ywTbh, IO
ajanTalis — IIe TUIl TepeKiaaay 3 JOMIHAHTHOK IIparMaTHYHOIO HACTaHOBOIO 1
OpIEHTAIlIEF0 HA CTEPEOTHITN OYiKyBaHHSI HOCITB MOBH PEIMITIEHTA 1 HOTO KyJIbTYpH [35,
c. 79]. BigminHICTh mepekiIaay-afganTalii Bi Mepexiaay-penpoayKilii, a TaKoX Bij
BUIBHOTO  BIJATBOPEHHS  TEKCTIB 32 MOTMBaMU abo0  IHIIUX  PI3HOBUIIB
IHTEpTEeKCTyalIbHOCTI TONIATaE 'y TOMYy, WO TIepeKIaf-aiamnTallis mepeadadae
31CTaBJIEHHS 1 MEPEeBIPKY TEKCTOM OpPUTIHAIY B yMOBaX JOMIHAHTHOI Opl€HTAIll Ha
MOBHI Ta KyJbTYpHI NPIOPUTETH pELUIIeHTa. AJanTalis NepeBaXHO BOAYAETHCS
JOCTIAHUKAMHU SK BHJI MOBHOTO TIOCEPEIHHUITBA, IO € OCTATOYHOIO (HOPMOIO
MEePETBOPEHb, MOMYCTUMHUX TIpH mepeknani [14, c. 41]. AganTariisi 3aCTOCOBYETHCS Y

BUIAJIKaX, KOJM OpWUriHAJIbHA CUTYyallii HE ICHye€ B MOBI NEpeKiaay 1 MOBUHHA
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nepeaaBaTUCS 3a  JOTMOMOTOK  IHINOI  CUTyalli, SKy TepeKiazad BBaXae
CKBIBAJICHTHOIO, aJKE KOXEH MepeKyiaiad XyAO0XKHbOI JITepaTypu HEOIHOPA30BO
CTUKaBCA 3 TPOOJIEMAaTUKOI0 MOBH Ta KyJiabTypH [38, c. 73].

[IparmaTnuna apanrailisi MOKJIMKaHa 3a0€3MEYUTH aJeKBaTHE PO3yMIHHS
MOBIJIOMJICHHS pelIMITiEHTaMU Tiepekiany. OpieHTYIOUYHCh Ha TEPECIYHOTO PEIMITIEHTA,
nepeKIiagady NOBUHEH yCBIIOMITIOBATH, IO IIIKOM 3pO3YMUITUI TEKCT OPUTIHATY MOXKE
OyTH HE3pO3yMIJIUM YUTayaM TEKCTY MepeKiIaay dyepe3 BIICYTHICTh Y HUX HEOOX1THUX
¢oHOBUX 3HaHBb. Y IOMY BHIAJKy TMEpEKIagady BBOAUTH Y TEKCT MepeKIaay
0AaTKOBY 1H(OpMaIlito ab0 peMapku, TAKUM YHHOM 3alIOBHIOIOUM KOTHITHBHI JIAKYHHU
1 IOTIOMararoyu pelumInienTy 3p03yMITH TEKCT OpUTIHATY.

B. B. KonTijioB BU3Ha4a€e nparMaTU4Hy aJanTallio sk 3MIHHU, K1 BHOCSTBCS 10
TEKCTy MepeKyIaay 3 METOI JOMOITHUCA HEeoOXiIHOI peakiii 3 00Ky KOHKpPETHOIO
ajapecara mepekiany. BueHMil TakoX BUAUISIE YOTUPU BUAM IMparMaTUYHOI
amarraryi [13, c. 143]:

1) mepmmii B IparMaTHYHOI aJanTailii CAyXKUTh I 3a0e3[eUCHHS
aJICKBaTHOTO PO3YyMIHHS MEPEKIaay peuurieHTaMud. Y IbOMY BHUIAQJKy B SIKOCTI
MPUKIIAAIB MPU3BOASTH TOMOHIMH, @ CaM€ Ha3BHU PI3HUX aIMIHICTPATUBHUX OJUHULIb:
Kent — epagpcmeo Keum, Tasmania — wmam Tacmania, Aragon — aemonommue
cniemosapucmeo Apazon;

2) Ipyrui BHJ MparMaTUYHOI ajanTallii 3a0e3redye TOHECEHHsS eMOILIHHOTO
BIUIMBY BHXIZHOTO TeKCTy. Jlo TpUKIAiB I[bOTO BHIY MparMaTu4yHOi aaamTarii
BIJIHOCSITh MEPEKIIAAN HA3B KIHO- 1 MyJIbTUILTIKAIIHHUX (PLIbMIB;

3) Tperiii BuJ mMparMaTHYHOI agamnTallii XapaKTepU3YEThCSA OPIEHTAIEI0 Ha
KOHKPETHY CHUTyallll0 CHUIKYBaHHS 1 Ha KOHKPETHOIO, a HE Ha YCEpPEeJHEHOro,
PELUITIEATA;

4) dYeTBepTUH BHJ NparMaTUYHOI ajganTaiii Oe3MmocepeHbO OB SI3aHUM 3

PSAIOM eKcTparnepekiagalbKuX NPUYMH — MOTITHYHUX, EKOHOMIYHUX, OCOOMCTHUX Ta 1H.
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[Ipn mnepeknaal JEKCUYHUX KOHCTPYKIIM MOXYTh 3aCTOCOBYBAaTHCS pi3HI
nepekiaaamnbki Tpanchopmaiii. [lepeknanosnasens [. B. KopyHnenps 3a3navae, 1o
nepeKIaaanbki Tpanchopmartii — 1e nmepekaaganbKi mepeTBOPEHHs, MO0 JOTIOMaralTh
3MIMCHUTH TIEPeXiJl BiJ] OJUHUIbL MOBH OPUTIHATY JO OJWHHUIIL MOBU MEpPEKIany Ta
3a0€3IeunTH aJIeKBaTHICTh nepekiany [14, c. 210]. 1o nekcuyaux TpaHchopMarii, sKi
MO’KYTh BUKOPHUCTOBYBATUCS IS MIEPEKIIay BIACHUX HA3B, HAJIC)KATh:

1) KOHKpeTHu3allis 3HAYEHHS: JICKCHYHAa TpaHchopMallis, y pe3yibTari SKOI
JeKceMa IIMPOKOI CEMaHTHKH B OpHTIHAIl 3aMIHIOETbCA Ha JIEKCEMY BY3bKOI
CEMaHTUKH y TIEpeKIai;

2) TeHepamizallis: JeKceMa 3 BY3bKHM 3HAYCHHSM Yy TIPOLECI TepeKiIamay
3aMIHIOETHCS Ha JICKCEMY 3 IIUPIINM 3HAYCHHSM;

3) CMHCIOBUII  PO3BHTOK: JIKCMYHAa TpaHcdopmarlis, TOB’s3aHa 3
KOHTEKCTYaJIbHOIO 3aMIHOIO, y pe3yJbTaTl $KOi B MeEpeKadl BUKOPHUCTOBYETHCS
JIeKCeMa, 3HAYEHHSI KO1 € JIHTBICTUYHUM PO3BUTKOM 3HAUCHHS 1€l JIEKCEMHU B
OpUTIHAI;

4) aHTOHIMIYHWI TepeKiaa: TpaHcopmallis, mpu skii ¢opma ciaoBa abo
CIIOBOCTIOTYYCHHsI 3aMIHIOETHCS Ha MPOTUJICKHY, MPU LBOMY 3MICT 3aJHINAETHCS
MaiKe He3MIHHUM.

Okpim TOro, MOXKJIMBOIO € KOMITEHCAITisl BTpaT y MPOLIeCi Mepekiaay, BUKINKaHa
noTpebaMu MepeKiIany KyJIbTypHO-CIEUU(PIYHOI JIEKCUKH Ta KYJIbTYPHUX peaii.
KomneHcariisi MO’ke HOCUTH CEMAaHTUYHUM a00 CTUJIICTUYHHMM XapaKTep: CeMaHTUYHA
MOKJIMKAaHA BIATBOPUTU OE3E€KBIBAICHTHY JIEKCUKY — peallii, TOAl SIK CTUJIICTUYHA
KOMIIEHCAIlisl Ma€ Ha METI BUKJIMKATH Y YUTaya LUILOBOTO TEKCTY Ti K €MOLINHI
peaxilii, 1o 1y yuTada BUXigHOTO Tekcry [40, c. 127].

Crin 3a3HA4YMTH, 10 AJANTAIlI0 TAKOXK YacCTO HA3WBAIOTh PEKOHCTPYKIIIEIO HE

TUIBKH CAMOTO TEKCTY, ajie Horo MeTH, (PyHKIIii i KOMYHIKaTHBHOTO BILTUBY [35, ¢. 41].
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[TpuitomMmu mparmatuyHOi ajanTaiii 3HAXOJATh 3aCTOCYBaHHS IMPH Tepenadl TaKux
0COOJIMBOCTEH BUX1THOTO TEKCTY:

- JIGKCUKO-CEMaHTHYHUX (OMyIICHHS HAJIUIIKOBOI ab0 MOBTOPIOBAHOI
JICKCUKHW, TeHepami3allisi, KOHKpeTH3allis, 3aMiHa YyCTAJICHUM CKBIBAJICHTOM,
CKCILTIKAIIis);

- CHHTaKCHYHUX (mepeOysoBa CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIii, MoOyJ0Ba HOBOT
CUHTAKCHUYHOT KOHCTPYKII1i, YWICHYBaHHS PEUCHb, BIIHOBJICHHS MPSAMOTO MOPSAKY CIIB,
yCyHEHHS 1HBepCii TOII0);

- CTWIICTMYHMX (IIJBHUILEHHS CTWIIO, MIJBUIIEHHS PETICTpa JIEKCUKH
BUX1JTHOTO TEKCTY, 3aMiHa €KCIIPECUBHOT JICKCUKHU Ha HEHUTpaJIbHY, 3aMiHa HETaTUBHOI
OIIIHHO1 JIeKCUKHU eB(emizmMoM To1iio) [36, c. 63].

B anriomoBHOMy miepekiiaio3HaBcTBI y poborax M. beiikep Ta I'. Cangana
3yCTPIYA€ThCS OMO3MINISL «IJI00aNbHA Ta JIOKaJbHA ajamnTailis». 30Kpema, riiodaibHa
ajamnTailisi 3acTOCOBYETHCA JO BChOIO TEKCTYy 1 CHOpsSMOBaHa Ha WOTrO IOBHY
peKkoHCTpyKIlito. ['mobanbHa amanrariiss OyBae HeoOXigHA HE TIIBKM MPHU MEpEeKai
TEKCTY Ha IHIIIy MOBY, ajieé 1 BCEPEJIMHI OJTHOTO MOBHOTO CEpEOBHIIA, KOJIU Tpeda
3MIHUTH aHp TeKcTy al0o ajanTyBaTd MOro s 1HIIOI ayauTopii (3a BIKOM,
CoIliaJbHUMHM O3HaKamu ToIro) [35].

Came rmobanbHa ajgamTarlisi 4acTO MOXXE 3aCTOCOBYBAaTHCS TpU TEpeKIai
CTWJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEM YapiBHOI Ka3KH, aJke OyBalld BHIIAJKH, KOJHU
nepeKsIaaadi MOBHICTIO 3MIHIOIOTh HA3BH NIEPCOHAXIB UM SIBUII Y TEKCT1, TAKUM YHHOM,
peanizylouu NpuiloM MOBHOI iX peKOHCTPYKIIi. [IuTaHHS HOLIIBHOCTI BUKOPUCTAHHS
TAKOro CTHOCcOo0y TMepeKyany 3ajuIIacTbCcs BIIKPUTUM HAa ChOrojaHI. [oOanbHa
ajanTailis €JIeMEHTIB XYyJIO0XKHbOIO TBOPY Ma€ K CBOiX NPUXWIBHUKIB, TaK 1

NPOTUBHUKIB. B 1HiIOMYy K, MOXHa CTBEp/IKYBaTH, 110 YCHIIIHICTh 3aCTOCYBaHHS
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MOBHOI PEKOHCTPYKIIi TEKCTY, SIK CIIOCO0Y MOro mparMaTU4HOil ajanTailii, 3Ha4HOIO

MIpOIO 3aJICKHUTh B1Jl MaliCTEpHOCTI Ta (POHOBUX 3HAHB 1 KPEATUBHOCTI MepeKIIaiaya.

BucnoBku 10 po3uiay 1

BuBuUeHHS TEOPETUYHHUX ACTIEKTIB JOCIIKEHHS MMOKa3allo, 10 YapiBHa Ka3Ka €
OCOOJIUBUM PI3HOBUJIOM JKaHPY Ka3KH, SKUH MOCIJAa€ MPOBITHE MICIE Y TaKCOHOMIT
Ka3KOBOro ernocy. YapiBHa Ka3ka € OJHUM 13 CHeHU(IUHUX JIITEPaTypHHUX KaHPIB,
HaWOUIBII CKIQAHUX JJIA HEPEKIIaay, Mo 00YMOBICHO ii dKaHPOBOIO CHEIU(DIKOI0 Ta
(GyHKIIIOHATEHUM MTPU3HAYEHHSM.

BinomuM 6putanchknM KazkapeM € P. Jlax. Horo po3nosizi mpociapieHi cBoiMu
HECIO/IIBAHUMHU KIHI[IBKAMH, & JUTSIYl KHUTH — BIICYTHICTIO CEHTUMEHTAJIBHOCTI 1
yacTo yopHuM TymopoM. [lompu 1ie, kaura «Yapmi 1 mokonaana ¢padbpuka» mae BCi
O3HaKM yapiBHOI Ka3ku. daHTacTHMyHa KapTuUHA CBITY auUTA4MX TBOpiB P. Jlama €
0araTorpaHHUM KOHCTPYKTOM, CTBOPEHUM 3a JOIOMOTOI0 3J1aroJI)KEHOT0 MO€THAHHS
4apiBHOTO Ta NOOYTOBOr0, KA3KOBOTO XPOHOTOIY, MPUXOBAHUX CMMCIIIB, CBOEPITHOL
CHUCTEMH TMEPCOHaXIB, OCOOJMBOT MOTHBHOI OpraHi3aiii TBOpIB, HEMOBTOPHOIO
1HJIMB1yaJIBHOTO CTHJIIO TMCbMEHHHUKA, BIITBOPEHOT0 MOBHUMHM 3aC00aMH yCiX PiBHIB.
YapiBHICTh K KaHPOYTBOPIOIOYMI €JIEMEHT TapMOHIMHO TOIIMPIOETHCS Ha
KOMIO3UIIMHUN Ta JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHHM PiBHI, HC BHUKIHMKAIOUM IOJIWBY ab0 XK
HECIIPUIHSATTS 3 OOKY UMTayiB.

Jlutsiua jiTepaTypa CTAaHOBUTH MEBHI CKIIQJHONI 7S TIEpeKIay, 3 OTJsAy Ha
CBO1 CTWJIICTHYHI, »aHPOBi, MOBHI 0COOJMBOCTi. [[uTs4li TBOpM YACTO HACHUEHI
CTWJIICTUYHUMH TMPUHOMaMH, TyMOpPOM, ajlfo31IMH Ta MOBHOIO TpOIO, BIpIIaMH Ta
IHIIUMH CKJIQTHUMM JJIS BIATBOPCHHS IHIIMMH MOBaMH eileMeHTaMmH. l[lepexian
XYJI0KHBOI JIITEpaTypy € JOCUTh BarOMUM BUKJIMKOM JIJIS TIepEeKIIajadya, BUMararuu

B1JI HLOT'O HE JIMIIIE MEePEeKIaaalbKkol MaHCTEPHOCTI, ajie 1 MMCbMEHHUIIBKOTO TaJaHTy.
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Oco0MBO 1€ CTOCY€ETHCSI camMe TUTSAYOil JITepaTypH, MpH MepeKiail SKOi BaXJIHUBO
30eperTy I0TeIHICTh, ICKpaBy 00pa3HiCTh, BUPa3HICTh opurinainy. [ tBopis P. [lana
npUTaMaHHE BUKOPUCTAHHS PUMIBOK, MICEHb, aBTOPCHKUX OKa310HANI3MIB Ta 1HIIUX
CEMAHTUYHO CKIaJHUX €JEMEHTIB, IO BOJIOAIIOTH IOTYXKHOI BHPA3HICTIO. IX
NpaBUJIbHE BIATBOPEHHSA YKPAiHCHKOIO MOBOIO € 3allOpyKOIO0 YCIMIXy KHUTH B
YKpalHOMOBHOTI'O YATaYa.

Agnanrarisi po3rjsHyTa y PpO3AUIl AK Tepekiaaambka TpaHcdopMallis, ska
BUKOPHCTOBYETHCS JJISl JTOCSITHEHHSI PIBHOCTI KOMYHIKQTUBHOTO €(EKTy y TEeKCTi
OpUTIHAITY Ta TEKCTI MEePEKIIaly 1 MOJsArae B 3aMiH1 HEBIJIOMOTO BIJJTOMUM, HE3BUUHOTO
— 3BuyHUM. [Iparmatuyna aganTamis nepeadadae cucteMy [l nepekianaya,
COpSAMOBAaHUX Ha Mepenady TEeKCTy MOBOIO TMEpeKiIaay 3 BUKOPHUCTAHHAM 3aco0iB

BHX1JIHOI MOBH JIO HOT'O CIIPUMHSATTS HOCIEM 1HINIOI KYJIBTYPH.



31

PO3/LJI 2. MOBHI TA IPAIT'MATHUYHI OCOBJINBOCTI YAPIBHOI
KA3KH YKPAIHCBKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII TUTAYOI KHUTH
POAJIBJA JTAJIA «HYAPJII I HIOKOJIATHA ®ABPUKA»)

2.1. JIeKCHMKO-CTWIICTHYHI 0CO0JMBOCTI TEKCTY 4apiBHOI ka3ku Poaabaa

HNana «YapJi i mokonagna gadpuka»

2.1.1. Oka3ioHAJIbHI AHTPONOHIMH AK CIOCI0 XaPAKTEPHUCTHKHU MEPCOHAKIB

Ka3kKHu

Teip P. Jlana «Yapmi 1 mokonagna Gadbprkay HaNMCAHUN y CTHIIICTHIN YapiBHOT
Ka3Kl Ta KOMIYHOTO TBOPY, TOX OCHOBHHMH CTUJIICTUYHUMHU 3aco0amu, sKi
CTBOPIOIOTH aTMOC(epy IIbOTO TBOPY € 3acO0M KOMIYHOTO. Y’K€ cami iMeHa IepoiB
Ka3KH MaIOTh IPOMOBUCTUI XapaKTep Ta € MPUKIAaMU JIHIBICTHYHOTO KOMI3MY.

IM’st umeHTpanbHOrOo mnepcoHaxka Buwni BoHku He Hece y €001 BIATIHKIB
KOMIYHOTO, & CUMBOJII3M MOXE MPOCTEKYBATUCSA JIUIIIE Y TOMY, 1110 1M S Ta MPI3BUIIE
NEPCOHAXKA TTOUYMHAIOTHCS 3 OJIHIET U Ti€l K OyKBU. 3 1HIIOrO OOKY, MOBJIEHHS LIbOTO
MEePCOHAXA, SIK B OPHUTIHAJI, TaK 1 B MEPEKIIa/ll Ja€ BEIUUEC3HUN 00CAT MaTepiany Jyis
JIOCITIJIKEHHS HA HAsSBHICTh KAaTEropii KOMIYHOTO.

Hinyce Yapni onucyBaB Buii Bonky Tak:

(1) “Mr Willy Wonka is the most amazing, the most fantastic, the most

extraordinary chocolate maker the world has ever seen! | thought everybody knew
that!” (R. Dahl, p. 12).

(2) «...ceim ne bauuse mako2o OUBOBUNCHO20, PAHMACTNIUYUHO20, HEUMOBIDHO20

8UPOOHUKA WOKOAAOY, AK micmep Binni Bouka!» (P. lain, c. 15).
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Moga mictepa BoHku XxuMmepHa, BIH 4acTO CTBOPIOE HOBI CIIOBA, SIKI MOXYTh
3BYYaTH SK IMOBHA HICEHITHHUIIS, BIH Ma€ TaJaHT TOBOPUTH 30BCIM HE3pO3yMiJi pedl B
Ty>’Ke Cepilo3HOMY TOHI 1, 3/JA€EThCSI, BIH 1 caM BIPUTH y IXHIO CEpi03HICTh. BiH Tpoxu
HEJIOT1YHUH 1 MPOCTO HE TEPIUTh KPUTHUKH 200 AyPHUX MTUTAHb.

ITopiBasiHO 3 iMeHeM Bimai Bonkm, iMeHa miTel y Kaslll MalOTh BaKJIMBE
3HAYCHHS Ta BUCTYMNAIOTh 3aCO00M XapaKTEPUCTUKU KOKHOTO 3 TIEPCOHAXKIB. 3arajiom,
caMa Ka3Ka HacH4YeHa OKa3loHaJIl3MaMH, M OJHHM 13 IX THIIIB € TaK 3BaHl OKa310HAJIbHI
aaTpornoHimMu. Ile iMeHa, OUTBIT HACHYEHI 3a 3MICTOM 1 EMOIITHUM HaBaHTAKEHHSIM,
HDK 3BHMYAiiHI, 3arajbHOBXKHBaHI iMEHa, a ix creuudika MoasIraec y ToMy, IO,
nepeOyBaro4M y MEeBHOMY KOHTEKCTI, BOHU MPETEHAYIOTh Ha TE 110, 00 3aKPINMUTHCS
y MOBI, BBIUTHU y 3arajibHE B)KUBaHHS.

J10 OCHOBHUX IEPCOHAXKIB KHUTH, YH1 IMEHA € OKa310HaJI13MaMH, BITHOCATHCS BC1
TITH-y4acHMKH ekckypcii (kpim Yapmi) — Augustus Gloop, Veruca Salt, Violet
Beauregarde ta Mike Teavee, a Takoxx matu ojaHiei 3 miBuaTok — Angina Salt. Bcim
aHTPOTIOHIMAaM BJIACTHBA HASIBHICTh HETATHUBHOI, CAPKACTUYHOI KOHOTAaIIli, siky P. Jan
TaK 4M 1HAKIIIE€ PO3KPUBAE y TEKCT1 TBOPY.

Tak, ronoBHOIO CKJIamoBOIO anTpornonima Augustus Gloop (Asrycryc Inym) €
npizeuine xmuomnunka. Cioo gloop P. [lan BuOpar nsox npuuun. ITo-nepmie, gloop —
1€ peaJIbHO ICHYIOUE CJIOBO, SIKE Ma€ HACTYIHE 3HAYCHHS: «(noun, informal) sloppy abo
sticky semi-fluid matter, typically something unpleasant» (B’si3ka nurnka pedoBuHa, K
NpaBUjIo, IOCh HenpueMmHey). CroBocmomyueHHs «Something unpleasant» («mroch
HEIMPUEMHEY ) BIIyUHO XapaKTEepPU3y€e HE TIIbKU MPI3BUIIE XJIOMYHKA, ajle 1 HOro caMoro:
11e BKpali HeIIpuEMHa, JKaJ1i0Ha, HeoxaliHa 1 HeBUXOBaHA JUTHHA.

[To-npyre, an Bubupae ciaoBo gloop 3 POHETUUHUX MPUYMH: Yy MEPIIi MmicHI
yMITa-JIyMIia BOHO 4yJIOBO PUMYETHCS 31 CIIOBOM nincompoop, sike o3Havae «a foolish
or stupid person» («IypHHK»), 1 II€H MPHUAOM IMOCHJIIOE HETaTHBHY KOHOTAIIO 1

HCTIPUA3SHDb YUTa4da 10 Irepos:
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(3) “Augustus Gloop! Augustus Gloop!/ The great big greedy nincompoop!” (R.
Dahl, p. 37).

[le#i okaszioHami3M MOKHA BIAHECTH JO 3MIIIAHOTO THUIy — BIH Mae€ SK
(dhoHEeTUYHY, TaK 1 CEMaHTUYHY OCHOBY. MoeITIO 100y 10BH OKKa310HAJI3MY BUCTYTIA€
cemantuuHa nepuBaiis. CioBo gloop o3Hauae Bxke He TiTbku «Sticky matter /
something unpleasanty, ane, 3aBnsku puMmyBaHHIO, HaOyBae koHoTarii «a foolish or
stupid person».

Komu Arycryc [i1ya Hamarascst BUIIUTH IIOKOJIA i3 IOKOJIAAHOI piuKHU, MicTep
Bonka 3asBUB, 1110 BiH «3a0pYIHIOE» HOTO MIOKOJIA/;

(4) “Augustus,” cried Mr Wonka, hopping up and down and waggling his stick
inthe air, “you must come away. You are dirtying my chocolate!’ (R. Dahl, p. 62).

(5) «Aerycmyce, — 3axpuuae micmep Bomuka, niocmpubyiouu i posmaxyiouu 6
no8impi mpocmurnorw, — HezauHo 6idiou. Tu 3abpyouroecw wokonao!» (P. Jamn, c.
111).

Biarak, mictep Bonka — ciipaBxHii ¢haHaT CBO€ET ClIpaBU, OJIHAK BiH HE BUPAKAE
CHIBYYTTSI JO CBOIX TOCTE€d Ta JOCUTh KPUTUYHO BIATYKYEThCA Npo HHUX. BiH
BUKOPUCTOBY€E MPUHOM 1pOHIi, 00 BUCIOBUTU CBOE CTABJICHHS /10 HECIYXHSHUX
ITEH.

IM’st 1 mpi3BuIne posnemieHoi niBunHkH Bepyku (Veruca Salt) manexuts 10
CEMaHTUYHOTO THUITY OKa3ioHali3My. B aHrmiiickKkiii MOB1 HE iCHY€ cjIoBa VEruca, anue €
NPaKTUYHO 1JEHTUYHUI IMEHHHMK VErruca, mpo 3HAY€HHS $SKOr0 4YuTad JI3HAETHCS
oe3nocepenHbo Bl Bimti BoHku, konu KoHAWUTEp IUTyTae Ii ciioBa. Tak y cBOeMy
npuBiTanHi 70 Bepyku Cont wmictep Bonka 6e3copoMHO 3a3HauuB, 10 ii 1M’d
OMOHIMIYHE 31 CJIOBOM «BoJioXaTa 6opoaaBkay [44]:

(6) “I always thought that a veruca was a sort of wart that you got on the sole of
your foot!”” (R. Dahl, p. 87).
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(7) «A oymas, wo sepyka — ye maxa 6opooaska, wo suckaxye na n’smax!». (P.
Han, c. 90).

[Ipi3Bumie AiBYMHKH TEX OOpaHE HEBWITAJKOBO, XO4Ya B IbOMY BHUMIAAKY
HeraTMBHA KOHOTAIllsS BiACYTHS. Ii IPI3BHUIIE € BITOOPaKCHHSAM POJY 3alHATOCTI ii
POAVHU — BOHU 3aiiMaIuCs KEPIBHUIITBOM I1MIPUEMCTBA 13 IM1ICOJICHHS TOPIXiB.

Bepyxka Count — my’ke po3mneiieHa IiBUnHKa, Tka BBaXKAE, M0 OaTHKH il IICTaHy Th
yce, 10 BOHa 3a0axka€. Y MOBJICHHI JIIBYUMHKH 3yCTPIYAETHCS B OCHOBHOMY HEMTpasbHa
nekcuka. YmobneHna ¢paza Bepyku — «| want», BoHa 9acTo 3yCTpidaeThCs B TEKCTI.
[TomiTHa neTanb y TOMY, IO Y KHU31 y PEIUTIKaX AIBYMHKHU KOAHOTO pa3y HE 3yCTpUIACA
CJIOBA MOJISIKU:

(8) “Daddy!” shouted Veruca Salt (the girl who got everything she wanted).
“Daddy! I want an Oompa-Loompa! | want you to get me an Oompa-Loompa! | want
an Oompa-Loompa right away! | want to take it home with me! Go on, Daddy! Get me
an Oompa-Loompa!” (R. Dahl, p. 71)

(9) «Tamxy! — 3akpuuana Bepyxa Coam (ma Oisuuna, sxa maia éce, wo
3abasxcac). — Tamxky! A xouy ymna-nymny! Jlicmans meni ymna-nymny! Heeatino xouy
ymna-aymny! 3abepy tioco dooomy! Cropiwe, mamxy! /licmans meni ymna-nymny!» (P.
Ham, c. 108).

AHaTI3yI0un XapaKTePUCTUKY TIEPCOHAXKa, MU 3BEPHYJIM yBary Ha CHHTAKCHYHI
OCOOJIMBOCTI TEKCTY: 3MiHA TOPSANKY CIiB, GIryp MOBHU, CTPYKTYpH peyeHb. Tak, y
MoBJeHH1 Bepyku CoaT 4acTo 3yCTpiuarOThCsl HAKa30B1 pEUEHHS, sIKI O(POPMIISIOTHCS
BUTYKOM. binbiie Toro, y peuyeHHsx 13 ¢paszow «l want» sckpaBo BUpaKeHHIt
CUHTAaKCUYHUU Tapayiesnizm:

(10) “Daddy,” said Veruca Salt, “I want a boat like this! I want you to buy me a
big pink boiled-sweet boat exactly like Mr Wonka’s! And I want lots of Oompa-

Loompas to row me about, and I want a chocolate river and I want ... I want...” (R.

Dahl, p. 83).
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He menm neraTuBHUM € il 00pa3 1HIIOI MIBUMHKH, SIKa TaKOXX MOTpAIUIsL€ HA
mokosiaany (abpuky Bimm Boumku — Bioneru (Violet Beauregarde). INomoHuM
€JIEMEHTOM IIHOT0 OKa310HAJIBHOTO AHTPOIMOHIMA € iM’s ydacHHUIll ekckypcii. Came
co000 BOHO HISIKOT CApKAaCTHYHOI Y HETaTUBHOT KOHOTAIIl HEMae, MPOTe BIyMJIUBUMA
quTay MOoOaYNTh Yy HHOMY «HATAK» Ha CyMHE MalOyTHE MIBUMHKH. Y JBaIIATh
nepioMy po3aiii mija Ha3Bow «Good-bye Violet» MaTé JIBYMHKH, TOMITHUBIIH, IO
JIIBUMHKA TTOYMHAE TIEPETBOPIOBATHCS HAa YOPHUIIIO (1 HA0yBa€ BIAMOBITHOTO KOJILOPY),
Kpuuuth: «Violet, you're turning violet, Violet!». Tox TyT 3HOBY CIIOCTEPIra€eThCs
npUTamMaHHa aBTOpcbkoMy cTuito P. Jlana 1poHis Ta rpa ciiB.

[TpizBuine xnomunka Matiika Tisi (Mike Teavee) e omodonom abpeBiatypu «TV»
(television) i BimoOpakae oCHOBHE 3axoruicHHs (a0o0, MIBHIIC, 3aICKHICTh) Malika:
TenebadeHHd. | Ko mpyu BU3HAYEHH1 TUITY aHTPOIOHIMA CKJIaIHOIIIB HE BUHUKAE (1€
(dboHETHYHMI OKa310HAJI3M), TO XapaKTepUCTHUKa MOJeNl MOOYyA0BH BUKIMKAE TEBHI
TpyaHoill. Mojens moOyI0oBH OKa3lOHANI3My HE BIAMNOBIA€ KOAHIN 3 0a30BUX
Mojieliel, onrcanux padiiie. CriocTepiraeTbest 0O4eBUIHA MOIOHICTh OKa310HATII3MY 31
ciioBoM « TV, HalMCaHHS SKOTO CIIOTBOPEHO ISl YTBOPEHHS MPi3BHINA XJIOMYMKA Ha
OCHOBI1 TPAHCKPUIILIi.

IMeHa JpyropsaHuUX TEpPCOHAXIB, IO SBISIOTH CO0OK  OKa3iOHAJbHI
aHTPOIOHIMU, 3yCTPIYalOThCA Ha TOYATKY MOBICTI, KoM Aiaych [0 po3nosigae Yapii
npo AaBHiX KOHKypeHTiB Bimmi Bonku (Mr. Fickelgruber, Mr. Slugworth i Mr,
Prodnose) i xomu omucyroThes cnpoou omykaniiB (Charlotte Russe Ta Professor
Foulbody) nmorpanuti Ha ekcKypciio IMIOKOJaaHOK (adpukoro. SIK 1 y BHIAIKy 3
OCHOBHHMMH MEPCOHAKaMH, MPAKTUYHO BC1 iMeHa Apyropsaaaux repois (kpim Charlotte
RUSSe) MIiCTSITh HEraTUBHY KOHOTAIIIIO.

Posrnsinemo, 30kpeMa, CeMaHTHYHI BIACTUBOCTI TMPI3BUINA JIPYTOPSIHOTO
nepconaxka Mr. Fickelgruber. Lleit oxasionanismM HaJaeKUTh 10 JEKCHYHOTO TUIy. B

aHITIMCHKIM MOBI He icHYe ciioBa fickel, mpoTe € mpakTHYHO iICHTUYHE 33 HATUCAHHSAM
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fickle, mo o3mauae «changing frequently, especially as regards one’s loyalties or
affections» [50] (OykB. «HemocTiitHuN, HeHamiHHMI»). OnHEe 31 3HaYeHb ciioBa grub
Take: «a young insect which has just come out of egg and looks like a short fat worm»
(OYKB. «JIMYMHKA, YepB’AK»). Y TOEJHAHHI JBa [IUX IMCHHUKA BUKJIHUKAIOTh Y YMTa4ya
JuIe HempueMHI acorriaiii. Mojens nmoOyoBH OKa3ioHAMI3MYy — CJIIOBOCKJIaJaHHS
(fickel + grub) Ta adikcaris (cydikc -er).

Mr. Slugworth — okasionainizmy nexcuunoro tumy. Cioso slug o3nauae «a slow,
lazy persony. CiioBotBOpumii cydikc Worth moxxxa momitutu B 6ararboX aHTITIHCHKHX
npi3BuIax, Hanpukiaam: Ashworth, Farnsworth, Wordsworth ta in. Moaens mo0y1oBu
okazioHani3zmy — adikcarris (cydikc -worth).

Mr. Prodnose — meli Tam okasioHai3Mmy JiekcuaHuid. [lieciioBo prod o3nauae
«poke (someone) with a finger, foot, or pointed object» (OykB. «THKaTH, KOJOTH»).
SKI10 Mo€HATH 1€ JIECIOBO 3 IMEHHUKOM NOSE, TO 37a€ThCS JOPEYHUM IPUITYCTUTH,
110 CJIOBOCIIOJIYYEHHS prodone’s nose Moe OyTH CHHOHIMIYHE BUPA3y «CKpP13b CYHYTH
CBIi HIC», IO O3HAYa€ «BUABISATH HEJAOPEYHY, HE3IOPOBY IIKaBICTh». Momens
noOy1I0BH OKa310HAII3MY — CJIOBOCKJIaJaHHS.

Charlotte Russe — 1ie nipi3BuiIle HAIEKUTH 0 POHETUIHOTO TUITY OKa3i0HATI3MY.
L{s repoins, sika «claimed to have found the second ticket, ane turned out to be a clever
fake» (OykB. «3asBmia, IO 3HAHWILIA JAPYrHid KBHTOK, aji¢ II¢ BHSBHIIACS XHUTpPA
nigpoOka»), € maxpaikorw 3 Pocii, 1 1 mpi3Bumie B nepekiaai 3 ¢GpaHIly3bKoi Ha
aHrIiiCchKy o3Hauae «Russiany. Mojneias mo0yI0BH OKa3ioHAI3MY — 3aIlO3HYCHHS 3
1HI10T MOBH (Y IIbOMY BHUIIAJIKY — 3 ()paHILy3bKOi).

Professor Foulbody — 1me ogme im’s, ske Ma€ O3HAKH OKa310HAILHOTO
CJIOBOTBOpEHHS. THIT 1IbOTO OKa3ioHaIi3My — Jiekcuunuid. OHe 31 3Ha4eHb ciioBa foul
— «wicked or immoraly. Coso body o3nauae «physical structure of a person, including
the bones, flesh, and organs» (OykB. «Tijo», po3M. «IroaKUHA»). Mojenb Mo0yI0BH

IIOI'0 OKa310HAJII3MY — CJIOBOCKJIaIaHHS.
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Bu3HauuBImIM THUIMK OKa3l0HAJBHUX AHTPOMOHIMIB BCTaHOBIEHO, 1m0 3 10
HOBOYTBOpPEHb 4 HaJlEXaThb JO CEMaHTUYHOTO TUIly, 4 — JI0 JIEKCMYHOro, 1 — 1o
dboneTnuroro Ta 1 — MO 3Mimanoro Tumy ((POHETUYHOTO Ta CEMAHTHYHOTO). Takum
YUHOM, CTa€ OYEBHJHHUM TIEpPeBaKaHHS CEMAHTHUYHOIO Ta JIEKCUYHOTO THIIIB
okazioHami3miB. JlocmimkeHHss Mojeni MoOyJA0BHM OKa3i0HATII3MIB TOKa3aio, IO
Hal4acTIIIMM MEXaHI3MOM CIIOBOTBOPY € CEMaHTHUYHA JepuBallisi (4 oKa3ioHANI3MH),
criocoOOM CJIOBOCKIIaIaHHSI YTBOPEHO 2 OKa3l0HAII3MH, 3a JI0MoMOTror adikcarii — 1,
3MIIIAaHUM CIIOCOOOM (CIIOBOCKIIAJIaHHAM Ta aiKcallieo) yTBOpeHHu 1 oka3ioHamizM;
OKpEMO BapTO 3rajaTd IHIII MOJeNl MOOYyIOBH, cepell sAKuX — 3amo3udeHHs (1
OKa310HaJI3M) Ta CyTO OKa3loHaJIbHUM c11ociO (1 HOBOyTBOPEHHS).

Bapro 3a3HaunTtH, 110 AaH1, OTpUMaH1 IPU aHali31 OKa3l0HAII3MIB 32 THUIIOM 1
MOJICIUTIO 1TO0Y10BU, HEOOX1/IHI I SIKICHOI pOOOTH 3 TMepekiiagy Ka3KOBOI MOBICTI.
Bapro HaromocuTy Ha Ba)KJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS OKa310HAJIBHUX AHTPOIMOHIMIB Y
tBOp1 P. Jlana «Yapini 1 mokonagHa padbpukay: Oiibla YyaCTUHA IMEH TIEPCOHAXIB (K
TOJIOBHUX, TaK 1 JAPYTOPSAHUX) € CYTTEBOIO Ta BIYYHOIO XapPAaKTEPUCTUKOK CaMUX
NEPCOHAXKIB; IMEHA Ta MPI3BUILA, 110 3yCTPIYAIOTHCS B MOBICTI, — 116 TPAHUYHO CTUCIIHM
OMKC CaMOi CYTHOCTI TepoiB. bpuUTaHChKMII Ka3kap 3aJII0€ PI3HI TUIHM Ta MOJEN1
TBOPEHHSI OKa310HATI3MIB, 100 CTBOPUTH TakKi HOBOYTBOPEHHS, SIKI MIJKPECISATh
IDOHIYHE CTaBJEHHS aBTOpa JO TepoiB, BUKIWYYTh [E€BHUI CIEKTP €MOUIN
(HaityacTillle HEeraTUBHUX) Y YMTaua 1, 0 TAaKOXK BaXKJIMBO, MO3HAMOMIISATD JTIOOUTENIB
OpUTAHCHKUX Ka30K 13 JIUBOBMXKHUM Ta OaraTOrpaHHUM SIBUIIEM OKa310HAJIBHOIO

CIIOBOTBODY.

2.1.2. MoBHi XapakTepuCTUKH MOBJIEHHSI MEPCOHAXKIB y 4yapiBHiil ka3mi

«YapJi Ta mokoJsiagHa padpuxa»
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XapaktepHo, 10 TaK caMo, SIK iM’s1 camoro Bimti BoHkwu, Tak i iM’s1 TOJIOBHOTO
repost — xJjomurka Yapii, He MaroTh npuxoBaHux ceHciB. Yapii baker — myxe no0puit
XJIOMTYUK, SKUH I[iHye Bce, MmO Mae, na0ae mpo cBoix pigaux. lle sckpaBo
MIITBEP/KYETHCA Y  HOTO  MOBJICHHEBIM  TOBEMIHIN, JI€ TaKOX AaKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTbCS HEUTpasbHI JEKCUYHI OAMHMIN. XJIOMYUK MEPEkKUBAE 1HIIUX
JITEH, SIKi CTaIU )KEPTBAMH CBOIX HEJOJIIKIB:

(11) “But Mr Wonka,” said Charlie Bucket anxiously, “will Violet Beauregarde
ever be all right again or will she always be a blueberry?” (R. Dahl, p. 102).

Yapni baker roBopuTh AOCHTH CHOKIAHO, BIH 3aXOIUIFOETHCS MOOAYEHHM Ha
YyapiBHIN MIOKOJAAHIN (HaOpuIll MMpile 32 BCIX 1HIIMX, OCKIJIBKA Majo 10 0a4yuB y
XKUTTI. Y MOBJEHHI XJIOMYHMKA 3YCTPIYAIOThCA BUTYKH, IMPOTE BOHM HE HAKA30BOI'O
XapakKkTepy, a BUCIOBIIOIOTh HOTO 3aXOIJICHHS:

(12) “How lovely and warm!” whispered Charlie. (R. Dahl, p. 61).

Taki JEKCUKO-CTWJIICTMYHI 3acoOM MIJKPECITIOITh XapakTep IMepCOoHaxa,
CTBOPIOIOYM Moro MOBHMI 00pa3. Ha ocHOBI 11b0r0 00pa3y i BUOYAOBYETHCS CIOKET
Ka3KH, aJK€ caMme 3aBJISIKU CKPOMHOCTI, IIUPOCTI Ta eMIaTudHocTi Yapii came Horo
Binni Bonka oOupae ik CBOro HaCTYITHHKA.

OxkpiM iMEeH TepoiB, X HETaTWBHI PUCH Ta HENPUUHATHY MOBEIIHKY aBTOP
YapiBHOI Ka3KW PO3KPUBAE TAKOXX HA OCHOB1 MOBJICHHS repoiB. Po3riistHeMo JIeKCU4H1
0COOJIMBOCTI MOBJIGHHS TepoiB Ka3ku. Hampukinazn, y moicti Bepyka Cont 6araro
KPUYUTH 1 3arajoM pO3MOBIISIE OUIbIIIEe HIK 1HII MEPCOHAXI1, TPU LOMY OUIBIIICTb ii
PETUIIK BHCIIOBIIOIOTH HEBIOBOJICHHS YU BUMOTH, HAITPUKJIIA];

(13) “I don’t care about that!” — shouted Veruca. “I want one.” (R. Dahl, p.
111).

(14) “Who says I can’t! — shouted Veruca. “I'm going to get myself one this very
minute!” (R. Dahl, p. 111).
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Taxox 11t MOBJIEHHS 11i€1 repOiHi MIPUTaAMaHHE BUKOPUCTAHHS PO3MOBHHX CIIB
Ta BUPA3iB, HAPUKIIA:

(15) “Who wants a beard, for heaven’s sake?” cried Veruca Salt.” (R. Dahl, p.
90).

BuxopucTtanHs Kilbka OKITMYHUX PEYCHD B TTApAICTbHOMY PSi TAKOXK € OJTHIEI0
3 03HaK MOBJICHHS Bepykw, sike XapakTepusye ii SIK JOCHTh 1CTEPUYHY, HECTPUMAaHy
0co0y, HAMPUKIIAT:

(16) “He’s moving! He's walking! It’s a little person! It’s a little man! Down
there below the Waterfall!” (R. Dahl, p. 67).

Mera BUKOPUCTaHHS TaKO1 KITLKOCTI OKJIMYHUX PEYEHb TIPS MOJISATa€e Y TOMY,
1100 MiJICJINTH 1HTOHAI[110, HATOJIOCUTH Ha MOJAUBI FEPOTHI.

B uinomy x, Bepyka Count — po3nenieHa ta eroictTuyHa JiBunHKa. Bona BBaxae,
110 BCE MOKHA OTPUMATH, SIK TUIBKH 11 IbOTO 3aMaHeTbCsA. [|71st JOCATHEHHS CBO€T METH
BOHA BUKOPUCTOBYE BC1 MOXJIMBI 3aCO0M (KpHK, HaXaOCTBO):

(17) “Hey, Mummy!” — shouted Veruca Salt suddenly, “I've decided I want a
squirrel! Get me one of those squirrels!” (R. Dahl, p. 111).

Bionera boperapny — naiBuMHKa, fiKa MOCTIMHO KY€ XYBaJbHYy TYMKY Ta
MUIIAETHCS CBOIM PEKOPAOM, TIPO KU yciM posnoBinae. e uBannvBa 1 HEBBIWINBA
JIBUMHKA, 3aBXKJIM BBakae cebe Haiikpamioro. Y moBicti Biosera myxke Oararo
rOBOPUTH, Y HET 3 MPUBOJLY BChOIO € BIACHA AyMKa, 1 BOHA HE JIIOOUTh BUCITyXOBYBaTH
3ayBa)KE€HHS 1HIIMX TepoiB. Biosera nye TOBapHChKa, 1 OTPUMYE 3aI0BOJICHHS Bijl
TOTO, IO IEMOHCTPY€E OTOUYIOUUM CBOI 3/110HOCTI. [TpuKias MOBIEHHS 11€i repoini y
TEKCT1 4apiBHOI Ka3KH:

(18) “My mother says it’s not ladylike and it looks ugly to see a girl’s jaws going
up and down like mine do all the time, but I don’t agree. And who’s she to criticize,
anyway, because if you ask me, 1'd say that her jaws are going up and down almost as

much as mine are just from yelling at me every minute of the day.” (R. Dahl, p. 16).
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Bionera roBopuTh Ayxe HIBHAKO, FOJOCHO Ta Maibke Oe3 3ymuHkH. Bce 1e
JIEMOHCTPYE 11 HEBUXOBAHUU Ta BIEPTUM XapaKTep:

(19) “l used to do it in our lift on the way home from school. Why the lift? Because
| liked sticking the gooey piece that 1'd just finished with on to one of the control
buttons. Then the next person who came along and pressed the button got my old gum
on the end of his or her finger. Ha-Ha!” (R. Dahl, p. 67).

Jliist MmoBiieHHs BiosieTn nputaMaHHe BUKOPUCTAHHS HEBBIWIMBUX, IPYyOUX CITiB
Ta BUPA3iB, HAPUKJIIAJ:

(20) “All right, mother, keep your hair on!” — Miss Beauregarde shouted” (R.
Dahl, p. 31).

(21) “Because I liked sticking the gooey piece that 1'd just finished with on to

one of the control buttons. Then the next person who came along and pressed the button
got my old gum on the end of his or her finger. Ha-#a!” (R. Dahl, p. 35).
Biosiera He nuie Bigkputa 1 0anakyda, ane Takox Tyke amOiuiiiHa. J{iBuMHKa
4acTO BUKOPUCTOBYE Y CBOEMY MOBJICHHI JIEKCUKY 31 3HAYEHHSIM YCIIXY, HATPUKIIAI;
(22) “I'm a gum chewer, normally,” she shouted, “but when I heard about these

ticket things about Mr Wonka's, I gave up gum and started on chocolate bars in the

hope of striking lucky ” (R. Dahl, p. 31).

(23) “It may interest you to know that this piece of gum I’'m chewing right at this
moment is one I've been working on for over three months solid. That’s a record, that

is. It’s beaten the record held by my best friend, Miss Cornelia Prinzmetel. And was

she furious! It’s my most treasured possession now, this piece of gum is.” (R. Dahl, p.
32).

Jliist MoBJIeHHS BiosieTH Tako)k mpUTaMaHHE BUKOPUCTAHHS BUTYKIB Ta IHIITHX
MapkepiB ahpeKTUBHOI €MOIIITHOT MOBH, HaNIpuKIad: « “Oh my, what lovely soup this
is!”»; « “Oh boy, what a flavour! ”»; « “Oh my, it’s perfect! It’s beautiful! ”». Taxi MOBHi

3aco0H MepeiaroTh eMOLIIHE 30y KeHHS, 3aXOIIJICHHS TepOTHI.
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ABTOp BUKOPHUCTOBYE PI3HI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKLIi, 3MIHIOE MOPSIIOK CIIiB,
JOJAI0YM PI3HI PO3JIUIOBI 3HAKH, 3 METOI0 IPOJACMOHCTPYBATH PI3KUH XapakTep
Bioneru:

(24) “At night-time, I just stick it on the end of the bedpost, and it’s as good as
ever in the mornings — a bit hard at first, maybe, but it soon softens up again after I've
given it a few good Chews.” (R. Dahl, p. 43).

doneTnuyHl 0COOJIUBOCTI MOBJEHHA BilojeTH BKIIIOYAIOTh IMIBUAKICTEH i1
MOBJICHHSI, 0XapaKTePH30BaHy y TEKCTI 3a IOTIOMOTOI0 JISKCHYHHX 3ac00iB: «“She was
talking very fast and very loudly to everyone”». I'ydHicTh MOBJICHHS — T'epOTHS
PO3MOBJISIE TOJIOCHO, YaCTO KPUUHTh: « “I'm a gum chewer, normally,” she shouted”»;,
«“By gum, it’s gum!” she shrieked. “It’s a stick of chewing-gum!”». Taxuii MOBHMI
MPUIOM UTIOCTPYE XapaKTep T'epoiHi — BOHA HEBUXOBaHAa Ta CAMOBIIEBHEHA, a TAKOX
CXBWJILOBAHHM HACTPIH.

3arajioM, g JIIBYMHKA JTyKE€ €TOLIEHTPUYHA, BOHA TOJIOCHO 1 OaraTo roBOPUTH,
00 MPUBEPHYTH JI0 ceOe yBary BCIX MEpCOHaXIB. BoHa 3aBXKIu pO3MOBIJIA€ 1HIIUM
npo cede 1 poOUThH BCe, 1110 BOHA X0ue. Y HEl CAaMOBIIEBHEHUU Ta TBEPIUN XapakTep.
['py0i ciioBa Ta HEBBIYWIMBI BUMHKH CBIYAThH MPO 11 MOraHe BUXOBAHHS.

Maiik TiBi — XJIOMYHK, SIKHWA JUBUTHCSA TEJIEBI30P 13 PaHKY 10 HOYI, JTIOOUTEIH
raurcrepcbkux OoiloBukiB. HiXTO He Moxe 3aBaxaTH HOMY, KOJM BiH JAUBUTHCA
TesneBizop. BiH He moBakae iHIIMX, YACTO BUKOPUCTOBYE Yy CBOEMY MOBJICHHI TpyoOi
clIoBa. Y TEKCTI XJIOMUMK OMUCAHUA TAKUM YHHOM:

(25) “The nine-year-old boy was seated before an enormous television set, with
his eyes glued to the screen, and he was watching a film in which one bunch of

gangseters was shooting up another bunch of gangsters with machine guns.” (R. Dahl,

p. 36).
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Maiik, Ha BiAMIHY BiJ 000X AiBYaT, TOBOPUTH 30BCIM HeOararto, aje BiH JIyKe
JTOTUTIMBUM, BHACIIIJIOK 1IOTO BiH CTaBUTH Oararo 3anutadb. B 1iioMy BiH He JTIOOUTH
CHUIKYBATUCS 3 JIOABMH 1 OlJIbIlIE 3aHYPEHUH Y CBil BIACHHI CBIT:

(26) “But could you send it by television if you wanted to, as you do chocolate?”
— asked Mike Teavee.” (R. Dahl, p. 130).

Maiik moCTiifHO BUKOPHCTOBYE Y MOBJICHHI Ipy0i CJIOBa Ta MPUKa3KU. Y HBHOTO
3arajbHUM XapakTep, TOMY BiH YaCTO KPUYMUTD HA 1HIINX:

(27) “Didn’t I tell you not to interrupt! This show’s an absolute whiz-banger!
1It’s terrific! Gosh, what wouldn 't I give to be doing that myself! It’s the life, I tell you!
It’s terrific!” (R. Dahl, p. 44).

Buxopucranns rpyOux CiIiB Ta BHpa3iB CIOCTEPIraeTbcs y 0Oararbox
BHCJIOBITIOBAHHSX XJIOITYUKA!

(28) “Can’t you fools see I'm watching television?” — he said angrily. “I wish
you wouldn 't interrupt!»; «“Quiet!” — he shouted. “Didn’t I tell you not to interrupt”.
(R. Danhl, p. 43).

OxpiM TOTrO, JII1 MOBJICHHS XJIOIMYHMKA MpPUTAMaHHE BUKOPHCTAHHS €MOI[IIHO-
3a0apBJICHUX CJIIB Ta BUpa3iB, Takux sk «terrificy, «whiz-banger”, «gosh», «crikey»,
«whoopee» Tta iH. L[i cioBa mepenarOTh IHIUBIAYAIBHICTH MOBJICHHS Tepos 1
BUCIIOBJIIOIOTHh MOTO HACTPIN Y MOMEHT MOBJICHHS.

Ha cuHTakcM4HOMY Ta MYHKTyallifHOMY piBHI JUIsi MOBJIEHHS Maiika
NpUTaMaHHE BUKOPHCTAHHS OKJIMYHUX pEYeHb (PUTOPUYHHX BHUIYKIB), METOIO
BUKOPHCTAaHHS TAaKUX MOBHHMX 3ac00IiB € ITJACHJICHHS IHTOHAIIl, HAroJIOIICHHS Ha
HACTpOI repos:

(29) “Quiet!” he shouted. “Didn’t I tell you not to interrupt!” (R. Dahl, p. 43).

(30) “Gosh, what wouldn'’t I give to be doing that myself! It’s the life, I tell you!
It’s terrific!” (R. Dahl, p. 44).
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Takoxx MoBIeHHeBIH mToBeniHII Maiika y TEKCTI TMOBICTI MpUTaMaHHE
BUKOPHUCTAHHS 0araTb0X 3allUTaHb, 1110 BUCIOBIIIOIOTH LMY 3aLIKaBIECHICTh I'eposl.

Sk 1 ;nBI momepenHi repoiHi YapiBHOI Ka3ku, Maiik TiBl po3MOBIsIE TyXe
rOJOCHO, KPUYHUTh, BUCIIOBIIOIOYH, TUM CaAMHM, HEraTHBHI €MOIlii, 10 OXOILIIOIOThH
fioro. Lle#t xmomuuk oepKUMUiA 30pO€EI0 Ta HACKIIBCTBOM, SIK1 0a4UTh y (PiTbMax, TOMy
BiH 4aCTO Ka)ke 3yXBaJi, rpy0i croBa. BiH He TepIuistunii 1 3aBX1u KpUUUTH Ha OATHKIB,
Ma€ BaXKKHUM Xapakrep.

Aprycryc Inmym — »kamiOHuMil 1 HeHaKepJUMBMU XJIONYMK, AKHH 3’imae Garato
I0KOJIaay, 1 CaMe TaKUM YMHOM 3HAUIIOB 30JI0TUH KBUTOK:

(31) “He eats so many bars of chocolate a day that it was almost impossible for

him not to find one. Eating is his hobby, you know. That’s all he’s interested in” (R.
Dahl, p. 98).

B omnoBiganHi ABIycTyC Majlo TOBOPUTH, OCKIJIbKM HOTO IIKaBUTh HE TaK
CIJIKYBaHHS, K 1ka. Yepes CBOIO KaJ10HICTh BIH HisIK HE MOKE MEPECTaTH ICTH:

(32) “But Augustus was deaf to everything expect that call of his enormous
stomach.” (R. Dahl, p. 46).

i cioBa moka3yroTh HOTO XKaqIOHUN XapakTep 1 BEJIUKY JIFOOOB /10 MIOKOIady.

[Ilogo cuHTaKCHMYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta MOBJIEHHS ABIyCTyca Yy TOBICTI, TO
XapaKTEPHUM € BUKOPUCTAHHS 3alMTAILHUX PEUYCHB, IO BUCIIOBIIOE JOMHUTINBICTH
repos. Takox ABIYCTYCy, SKUH TaK camo, K 1 OUTBIIICTh 1HIMUX JITEH, 110 BiABIIATH
dbabpuky Buun BoHkM, € HEBUXOBAaHUM, NMPUTAMAaHHE BUKOPUCTAHHS HAKa30BOTO
crocoOy:

(33) “Help! help! help!” — he yelled. “Fish me out!” (R. Dahl, p. 75).

Lle peueHHs MOKa3ye HOro XBUIKOBAHHSA Ta CTpax. 3aranom, Asrycryc Lnyn gyxe
JTH0OUTH 1KY, 0cO0IMBO 1I0KOIa1. ToMy mif yac BiaBiAyBaHHS (paOpuKu Bes HOro yBara

30cepeKeHa BUKIIIOYHO Ha MOKoJai. BiH HEeHAacHUTHA 1 JIIHMBA JIFOIUHA.
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Yapni baker — ronoBHuit repoit 1i€i po3noBifl, BiIH HAPOAUBCA B O1AHIN ciM’T 1
JKHBE 3 0abycsMu, aiaycsiMu Ta O0arbkamu. [lompu OiIHICTB, BIH Ma€ ay»e HIACTUBY
ponuHy. Bin mpie ipo Te, mo0 ogHOTO pa3y BiBimaTu mokoaagHy (hadpuky, ame He
TyMae, M0 TaKuW IMACIUBUN BUIAJO0K HOMY KOJWCH BUIajae. BiH mgyxe moOpuid i
BBIWIMBUN XJIOMYMK, 1, SK YWTa4 JI3HAETHCA HANPHUKIHII IOBICTI, caMe BIH CTaB
MOMIYHUKOM 1 ciaakoemiiem mictepa Bimti Bonkwu.

VY omnosinanni Yapai 6arato roBOpUTh, ajlie Ty’Ke YEMHO 1 CKPOMHO, HIKOJIU HE
nepeOMBaloYy 1HIIUX CBOIMU 3alUTaHHAMU. BiH AyXe moBa)xae cTapiinx:

(34) “I knew he was famous, Grandpa Joe, and I knew he was very clever... Will
you tell me now, Grandpa Joe, please?” (R. Dahl, p. 24).

Yapii roBoputh 4eMHO. MOro MOBIICHHS IOKa3ye HOrO HMO3UTHBHI SKOCTI Ta
rapHe BUXOBaHHS:

(35) “You mean he’s really all righr?” — asked Charlie, astonished. “Even after
going throug# that awful pipe?” (R. Dahl, p. 153).

Oxkpim TOTO, Y MOBJICHHI Yapiii 3yCTpiuarOThCs 1iKaBl )KapTH Ta MPUMOBKH, SIKi
JIEMOHCTPYIOTh MOTO PO3YM Ta MMPOCTOTY MOTO XapaKTepy:

(36) “Is all this true?” — he asked. “Or are you pulling my leg?” (R. Dahl, p.
27).

Takox Takl €IeMEHTH MOBJIEHHS MOKa3ylOTh Becenui, O0e3KypHUU HacTpii
reposi.

OpHi€ro 3 XxapakTEPUCTUK MOBJIEHHS Yapiil € TakoX BUKOPUCTAHHS BBIUJIMBUX
ciiB. CHHTaKCHM4HI OCOOJIMBOCTI Ta MYyHKTYyalliss MOBJeHHsS Yapimi, Tak camo fK 1
MOBJICHHSl 1HIIMX TEPCOHAXIB, Tependayac BUKOPUCTAHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI
3alMTaHb, HAPUKIIA;

(37) “But Grandpa, who,” — cried Charlie, “who is Mr Wonka using to do all
the Work in the factory?” (R. Dahl, p. 30).

(38) “But that’s absurd! Hasn't someone asked Mr Wonka?” (R. Dahl, p. 95).
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Taka KiIBKICTh 3alUTaHb JEMOHCTPYE IOMUTIMBICTH Yapii Ta MOro BEIUKY
mikaBsicTh 10 Buuil Boaku.

Oxkpim TOTO, MOBJIEHHIO Yapi mpuTaMaHHa TaKOX BEIMKA KiTbKICTh OKIIMYHUX
pedenb. OnHak y BUNaAKy 3 Yapai OKJIMYHI pPEUEHHS CBIIYaTh IMIBHJIIE IPO
3aXOTUICHHS XJIOITYKMKA MPUTOJIAMHU, aH1>K TIPO MOT0 IMITYJIbCUBHICTh YU HEBUXOBAHICTD:

(39) “Mother!” — yelled Charlie, rushing in on them like a hurricane. “Look!
I’ve got it! Look, mother, look! The last Golden Ticket! It’s mine! I found some money
in the street and | bought two bars of chocolate and the second one had the Golden
Ticket and there were crowds of people all around me wanting to see it and the
shopkeeper rescued me and I ran all the way home and here I am! IT’S THE FIFTH
GOLDEN TICKET, MOTHER, AND I'VE FOUND IT!” (R. Dahl, p. 54).

OKJIMYHI pedeHHs] TYT MEpealoTh MaKCUMalbHY CXBHJIBOBAHICTh Ta PaaiCTh
XJIOITYMKA, SIKAWA 3MIT BUTIQJKOBO OTPUMATH OCTaHHIN 30JI0TUN KBUTOK — MEPEMTyCTKY
Ha mokoJaaHy (padpuky Bimn Bonku.

Mognenns Yapii mae 03HaKu JUTSYOT0, BOHO HE 30BCIM JIOT1UHE Ta MOCIIIIOBHE,
OCKUJIbKM XJIOMYUK YacTO HACTUIBKM TMEPETNOBHEHUN €eMOIISIMHU, 110 TMOYHUHAE
3aruHatucs. Hanpuknan, y ofgHid 31 CBOiX PEIUIIK BiH HEOJHOPAa30BO BUKOPUCTOBYE
TIOBTOP CIIOJTyYHHKA «and»:

(40) “We’re all going back to live in Mr Wonka's factory and we 're going to help
him to run it and he’s given it all to me and ... and ... and ... and ...” (R. Dahl, p. 153).

Yapai TakoX TOBOPHUTH TOJIOCHO, KPHYWUTh, HAMararOyucCh BHUCIOBUTH CBOI
eMOIIli, 3aXOIJIEHHSI Ta pajicTh. MeTa TakMX MOBHUX 3aCO0IB — IMOKa3aTH a3apr,
3IMBYBAHHS Ta BEJIUKUI THTEPEC TePOS.

[non1 Yap:i, HaBnaku, TOBOPUTH MOILIETIKH, HATPUKIIAT:

(41) “Are you sure you want to spend your money on that, Grandpa?” — Charlie
whispered.” (R. Dahl, p. 45).
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Xapakrtep Yapmi, KUl pO3KpUBAETHCSA Yepe3 HOro MOBIIEHHEBUHN MOPTPET,
obOepekHui, He caMoBIeBHeHHH. (OIHOYACHO BHKOPHCTaHHs mieciaoBa Whisper
MOKAa3ye€ 3/IMBYBAHHS Te€POsl.

VY 1mporo xJyomyuka g00pa Ayiia Ta ONTHUMICTUYHUM TIOTJIS Ha CBIT. ﬁOMy
moA00a€ThCs CHIJIKYBAaTHCS 3 IHIIMMH, ajJe€ 1HOJI BIH BCE X TaKH OOSATY3JIUBHH 1

COpPOM’SI3NIMBUMN — y 0araTbOX CUTYaIlisIX BiH MEPEXOJUTh Ha MISHIT.

2.2. IlparmaTn4Hi ocodauBoCcTi YyapiBHOI ka3ku Poanbaa dana «Yapai i

LIOKoOJ1aHA (padpukar»

Po3risHyTi 0Ka310HaIbHI aHTPOMOHIMU Ta OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS IEPCOHAXKIB
yapiBHOi Ka3ku «Yapmi 1 miokonaaHa ¢dadpuka» € YacTHHOK MParMaTUYHOTO
NOTEHIlaTy 1bOTO TBOPY. I[IparMatuyHi 0COOIMBOCTI YapiBHOI Ka3KH MOJSATAIOThH Y
(haHTaCTUYHOMY XapaKTepi TAKOTO JITEPaTypHOrO TBOPY.

Buranganuii cBIT y JIIHTBICTHIII HOMIHYETHCS TEPMIHOM «(PaHTACTUYHA KapTHHA
CBITY», IO € (OPMOI0 pemnpe3eHTalli KBa3ipeandbHOi IIMCHOCTI, sIKa Mae Micue y
BUTaJaHOMY TeorpadiuHoMy mnpocTopl. L[IHHICTE CTBOPEHHX aBTOPOM MOMJIMBHUX
CBITIB TMOJISITA€ HE JIUIIIE Y TOMY, III0 BOHH, CIIBBIAHOCSYUCH 3 PEaJTbHOI KapTHUHOIO
CBITY, PO3BUBAIOTh TBOPYY YABY AITEH, a i POPMYIOTH Pi3HOTO POy CTABJICHHS YUTaya
JI0 YSIBHHUX CBITIB, BUKJIMKAIOUH JIBOSIKE MOYYTTS: CYMHIBH 3 MPUBOJTY iX PEAIbHOCTI Ta
Oa)kaHHS BIPUTH Y MOXKJIMBICTh ICHYBaHHSI TOTO, 1110 3a3BUYAl CYNIEPEUUTh 3[I0POBOMY
TIy31y.

CtBOpeHHs 4apiBHOTO CBITY IuTsAuuX TBopiB P. Jlama peanizyeTncs, 30Kpema, 3a
PaxyHOK BUKOPUCTaHHS KBazipeasiii — «00’€KTiB, CTBOPEHHX aBTOPCHKOIO YSIBOIO JIJIs
XapakTepu3allli BHUragaHoro (Ka3koBoro abo (HaHTaCTUYHOTO) CBITY, B SIKOMY

Bi/I0yBAIOTHCS 3MalIbOBaHI B XyJA0KHBOMY TBOpI mofii» [28]. Taki eleMeHTH TeKCTy
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YapiBHOI Ka3KH MalOTh CBiil MparMaTUYHUN MOTEHINia)l, CTBOPIOIOYH CBIT YapiBHOTO
BUMIpY, /10 SIKOTO MOTPAIUISIOTH Tepoi.

AKTHBHE BUKOPHCTaHHS aBTOPOM KBasipealii OOyMOBJICHE TMpParHCHHIM
3poOuTH (PAaHTACTUYHY KApPTUHY CBITY MEPEKOHJUBOIO Ta MIABIAIHOIO CHPUHHATTIO
yuTaya. KBasipeasii, CTBOpeHI Ha OCHOB1 PI3HOMAHITHUX CJIOBOTBIPHHUX CIIOCOOIB Ta
MoJieiell, He 3aBXKIM XapaKTEepPHU3YIOThCS MPO30POI0 BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO, SKa
Jonomarae posmizHatu (a0o, TOUHiIe, YSIBUTH Y Bi3yalli3yBaTH) MO3HAYyBaHI HUMHU
00’extu. [lns ycminmHOi ceMaHTH3allli TAKUX JICKCHIHUX 1HHOBAIIi# Ta, BiMOBITHO, 1X
aJIeKBaTHOTO TEPeKJaay IHTEPHpPETaTopy 4YacTo JOBOAMTHCS 3BEPTATUCA O
MaKpOKOHTEKCTY [28].

Hamararounch AOCSAITH MaKCUMaJIbHOI IPABAMBOCTI PO3IMOBIII Ta HEOOXITHOTO
€CTETUYHOIO BIUIMBY Ha yuTauda, P. Jlam 30cepemkye cBiif yapiBHUM CBIT y CTiHaX
II0KOJIaJTHOT (haOpHUKH, 110 pO3TAIIOBAaHA HA KPalo BEJIMKOTO MicTa Maibke Oiist yooroi
JIepeB’THOI XaTUHKH, JI€ MEILIKA€e ToJOBHUM repoil. CTBopeHHs ()aHTaCTUYHOTO CBITY
MUCbMEHHUK JOBEPIITYyE BUKOPUCTAHHIM KBa3ipeaiiil Ha MO3HAYEHHS PI3HOTO POy
MPEIMETIB, SIKI YMOBHO MO’KHA MOJUIMTH Ha 4 rpymnu:

1) Has3Bu uexis: Inventing Room - I]ex esumnaxoois, Juicing Room —
Coxouasunvnutl yex, Nut Room — Iopixoesuui yex, Television Room — Tenesizitinuii yex,
Fudge Room — Iex nomaoox;

2) Ha3BM ycTaTKyBaHHs: gum-stretching machine — mammna myist po3TsaryBaHHs
xyiiku; the Great Gum Machine — Beauxa sicyiikosa mawuna; chocolate-mixing barrel
— WOKOIA0OMIWLATKA,

3) Ha3BW 4apiBHHUX icTOT. J{0 IIi€l rpynu BIAHOCHMMO HE3BUYAMHUX POOITHUKIB
mokoaaHoi gadbpuxku (Oompa-Loompas — ymna-nymnu), sskux 0yyio IpUBE3EHO 3 HE
MEHIII He3BUYaitHoi kpainu Jlymnanannii, sky Bii Bonka onucye HacTyITHUM YHHOM,
3rajayroud 1 mpo ii kpoBoxepnuBux xuteniB: «And oh, what a terrible country it is!

Nothing but thick jungles infested by the most dangerous beast sin the world %
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hornswogglers and snozzwangers and those terrible wicked whangdoodles. A

whangdoodle would eat ten Oompa-Loompas for breakfast and come galloping back
for asecond helping. ¥ They had to live in tree houses to escape from the whangdoodles
and the hornswogglers and the snozzwangers» [53]. YV HaBeneHOMY YpHUBKY
BUKOPHCTOBYIOThCS OKa310HaJII3MH-Ha3BU HEBIJIOMHX ICTOT, SIKI HACEJISAIOTh KpaiHy
Jlymmananmiro:  hornswogglers,  snozzwangers,  whangdoodles  (pocosoeii,
CHYY8aueepu, 8aneoyoii);

4) Ha3Bu cosomommB. HaiOinmpma 3a CBOIM KUIBKICHUM Ta SKICHUM
HAIlOBHEHHSM TIpyIa KBaszipeaslid BKJIKOYAE BTUICHHS HAWUCOJIOAIIMX AUTSIYMX MpIH:
pIUKy 3 IIOKOJaAy HAaWBMINOI SIKOCTI, ICTIBHI JepeBa, KyIIll, JIYKH, TpaBy TOIIO, SIKi y
CBOIO UEpry MOJUIIEMO 3a/1J1 3pDYUYHOCTI Ha JIBl TPYIH 32 CIOCOOOM iX TBOPEHHS.

Jlo mepmioi BIAHOCMMO KBasipeasii-okazioHanmismu. lls rpyna Bkiroudae
MEepeBaXHO KBa3lIeKceMH, OOYA0BaH1 3a JOMOMOTO0 SIK PI3HOMAaHITHHUX CIOCOO0IB
CJIOBOTBOPY, TaK 1 CEMAaHTUYHOI'O MEPEOCMUCIIEHHS y3yaJbHUX CIIB Ta aKTyai3amii
OPOCTOPIYHUX  OJMHMIIL a00  TEepPUTOpIaJbHUX  MIAJIEKTH3MIB  (CEMaHTHYHI
okazioHamizmu) [45]. Hanpuknan:

(42) “It has pictures of fruits on it % bananas, apples, oranges, grapes,
pineapples, strawberries, and snozzberries %.” (R. Dahl, p. 128).

Jlo napyroi rpynu BITHOCUMO KBazipeaidii, YTBOPEHI NUIAXOM CIOJy4YEHHS
y3yanbHHX cl1iB, Hanmpukiazd: exploding sweets for your enemies — subyxosi yyxepku
o sauux éopoeie, Hair Toffee — eonocsani ipucku; television chocolate — menesizitinu
woxonao; invisible chocolate bars for eating in class — nesuoumi woxonaoxu, woo
icmu Ha ypoyi TOLIO.

OkpiM OKa3iOHadI3MIB Ta MOBJICHHEBOI XapaKTEPUCTUKU TEPCOHAXIB,
MparMaTUYHUN TOTEHINAT y CTBOPEHHI (haHTACTUYHOTO CBITY YapiBHOI Ka3KU MalOTh
TaKOX CTUJIICTUYHI 3aC00M, HAIPUKIIAJI, TIPU OMHKCI aBTOPChKOTO cTuito P. Jlanma Oyio

3a3HAYE€HO, 1110 BiH YaCTO CTBOPIOE HOBI CJIOBA, 3MIIITYIOUH JIBa PI3HI CJIOBA pa3oM, abo
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3MIHIOIOYH 3aKiHUEHHS BiJOMHUX CIiB. Po3risiHeMo npukiany 3 poro pedeHHs: «The
grass you are standing on, my dear little ones, is made of a new kind of soft, minty sugar
that I've just invented! I call it swudge! Try a blade! Please do! It’s delectable!». CioBo
swudge ckiagaeThcs 3 IBOX 4acTHH — Sweet ta fudge, siki omMCYrOTH 30BHIIIHI Ta
CMaKOBI XapaKTEPUCTUKH TPABU — «COJIOAKA» Ta «TpuMae (opMy HIOM IpUCKay.

[Ile omgaMM mMparMaTUYHUM MPUHOMOM CTBOPEHHS €(EeKTy 4YapiBHOI Ka3KH y
tBOp1 P. Jlama «Yapmi Ta mokonagHa ¢padpukay € CTHIICTUKO-(POHETHYHI 3ac00H, /10
KX MOXHa BITHECTH aliTepallilo, acoOHaHC, (POHETHYHY OMOHIMIIO Ta OyIb-fKi
3BYKOHACII1TyBaHHSI, HAITPUKJIA/I;

(43) “And the one remaining squirrel (obviously the leader of them all) climbed
upon to her shoulder and started tap-tap-tapping the wretched girl’s head with its
knuckles.” (R. Dahl, p. 112).

Onuuurs tap-tap-tapping Bkasye Ha Te, 10 Oijo4Ka OE3MEPEPBHO MPOTIATOM
MIEBHOT'O Yacy IMOCTYKyBaja JIIBYNHKY I10 TOJOBI, 1 YATA4 TAKOK MOXKE YSIBUTH 3BYK,
SKUU MPU [IbOMY BUXOJUB. Te caMe MO)KHA MOOAYUTH B MICHSAX yMIIA-TyMITiB MPO Te,
gk xkye Bionera b roprap:

(44) “This sleeping woman’s great big trap

Opening and shutting, snap-snap-snap!

Faster and faster, chop-chop-chop,

The noise went on, it wouldn’t stop.” (R. Dahl, p. 99).

[HImMiA npuKIag BUKOPUCTAHHA OJHOYACHO 1 CTHIICTHKO-(QOHETUYHHMX Ta
CTHJIICTUKO-JIEKCUYHUX 3ac00IB MU MOXXEMO N00ayuTu B TEKCTI, KOJH Tepoi
BIJITPABUIIUCS 10 BTy 000iB!

(45) “They passed a yellow door on which it said: STORE ROOM NUMBER
77— ALL THE BEANS, CACAO BEANS, COFFEE BEANS, JELLY BEANS, AND HAS
BEANS”. (R. Dahl, p. 86).
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Omuuanns has beans cmiB3Byuna ¢opmi has been, mo BukopucTOBy€ETHCS B
Present Perfect, sikuit Xo4 1 BIIHOCUTBCS 1O IUIaHY TEIEPIINIHIX YaciB, BCE K TaKH
BKa3ye Ha 3aBepiueHicTh aii. Lle mae migka3ky 3Ha4eHHs bOTO BUpPa3y Ta JOMOMOTY
npu oro nepeknazi: has been — mocsk, 110 Bke cTanocs, has beans — 606w, ski KOJIUCH
Oynu 606amu.

I'pa cniB, koMiuHi 3aco0Ou, KBazipeasii, OKa3iOHAJIbHI AHTPOTMOHIMH — BCl IIi
3aco0HU BIAITPalOTh BAXKJIUBY POJIb y ITparMaTuayHoMy 3MicTi noBicTi P. Jlana «Yapai ta
nIokosiaaHa padpukay, CIyryroun JIJs CTBOPEHHs e(PEeKTy uyapiBHOI Ka3KH, BIUIMBY Ha
YuTaya MUIIXOM CTBOPEHHS HE3BHYHOTO, (PAHTACTMYHOTO Ka3KOBOTO CBITY, SKHM

3aXOIlIIO€ FOHOI'O YMTa4da.

BucHoBkuM 10 po3aiay 2

Y napyromy po3auii  AOCHIPKEHHS BHBYEHO JIEKCMKO-CTWJIICTMYHI Ta
nmparMaTuyHi 0cobanMBOCTI yapiBHO1 ka3ku P. Jlama «Yapmi 1 mokonaana dadbpuxay.
3’51COBaHO, 1110 OJJHUM 13 HAUTOJOBHIIIMX 3aC001B MPArMaTUYHOr O BIUIMBY HA YMTAYA €
OKa310HaJbHI aHTPOIOHIMHU SIK CIOCIO XapaKTEpUCTUKHU MEPCOHAXIB Ka3ku. binbiia
YacTHHA IMEH MEPCOHAXIB (K TOJIOBHUX, TaK 1 APYTOPSIHUX) € CYTTEBOIO 1 BIYYHOIO
XapaKTEPUCTUKOK CaMHUX IEPCOHAXIB; IMEHA Ta MpI3BUIIA, IO 3YCTPIYalOThCA B
MOBICTI, — 11€ TPAHUYHO CTHCIIUNA OMUC CaMOT0 €CTBA IepoiB, IXHBOI CyTI.

OkpiM 1MEH TrepoiB, BaXJIMBUMHU JIEKCUKO-CTHJIICTUMHUMH  3aco0amu
BUCTYMAIOTh MOBIICHHEBI XapaKTEPUCTUKH TIEPCOHAXKIB — JIEKCHYHHHA CKJIAT iX
MOBJICHHS, CHHTAKCUYH1 Ta pUTOPUYHI 3aCO0H, SIKi BOHH BUKOPUCTOBYIOThH, (DOHETHUYHI
BJIACTUBOCTI MOBJICHHS T€pOIB, OMKMCAHI ABTOPOM YaPIBHOI Ka3KH.

TBopeHHs 4apiBHOTO, (PAHTACTUYHOIO CBITY BIJOYBAa€ThCS y TEKCTI MOBICTI
«Yapmi 1 mokonagHa ¢dabpuka» TaKOX 1 3a JOMOMOTOI KBazipeadiii — 00’€KTiB,

CTBOPEHHMX AaBTOPCHKOIO YSBOIO HJisi XapaKTepu3allii BUTraJaHoro (Ka3koBOoro abdo
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(baHTaCTUYHOTO) CBITY, B IKOMY B1J10yBatOThCs 3MaIbOBaH1 B Xy/105KHbOMY TBOP1 MO/II1.
KBazipeanii y TekcTi 4yapiBHOI ka3ku «Yapii Ta 1mokonaaHa ¢Gpadpuka» BKIIOYAIOTh
HallMeHYBaHHA II€XiB 4apiBHOI (abpuKu, CONOAOLIB, ki po3podbuB Bimni Bonka,
YapiBHUX ICTOT, SIK1 HACEJSAIOTh (habpuKy ad0 MICIIs, 1110 OMUCYIOThCS Y KasIll.

3arasioM, rpa CJiB, KOMIUHI 3ac00H, KBa3ipeasii, OKa310HaJbHI aHTPOIIOHIMHU —
BCI Il 3ac00U BIAIrparOTh BAXKJIMBY pOJIb Y MparMaTuyHoMy 3MicTi moBicTi P. Jlana
«Yapmi 1 mokosagHa ¢hadpukay, CIyryloud A CTBOPEHHS e(EeKTy 4apiBHOI Ka3KH,
BIUIMBY Ha YMTaya MUISIXOM CTBOPEHHS HE3BUYHOTO, (PaHTACTHYHOTO Ka3KOBOTO CBITY,
KWW 3aXOIUTIOE FOHOTO YNTAYa.

Jlo mparMaTuyHUX acnekTiB Ka3ku «Yapii 1 mokonagHa padprkay HaJIEKUTh
TakoK KomiuHe. [IpoananmizyBaBumm 4yapiBHy Ka3zky «Yapii 1 mokonanHa ¢adpukay,
MOXHa JIMTH BUCHOBKY, IO HaWOUIBIIYy pOJIb Y CTBOPEHHI KOMIYHOTO e(EeKTy
BIIIrPalOTh CTUJIICTUKO-JIEKCUYHI 3aCO0M — cepell SAKUX OCOOJMBO CIIiJI BUILIUTH
ci10BOTBOPH. Llel mpuiloM € «BI3UTHOIO KapTKOIO» MUCbMEHHUKA, 1 I0IIOMarae iomy
CTBOPIOBATH CMIIlIHI cuTyallii un Ha3Bu. Cepeln BUSBIECHUX CTHJIICTHUYHUX 3acO0IB,
BUKOPUCTAHUX Yy CTBOPEHHI KOMIYHOTO, CJI1JI BAOKPEMHUTH TaKi: CTUIICTUKO-JIEKCUYHI,

CTHJIICTUKO-TpaMaTU4HI1, CTUJIICTUKO-TpadivHi Ta CTUIICTUKO-(OHETHYHI 3aCO0U.
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PO3/IL 3. CHELIIM®IKA BUKOPUCTAHHS IPATMATHYHOI
AJJAIITALII Y TEPEKJAII YAPIBHOI KA3KH YKPAIHCHKOIO
MOBOIO (HA MATEPIAJII JUTSIYOI KHUTU POAJIBIA JAJA «YAPJII I
IMOKOJIAJTHA ®ABPUKA»)

3.1. TpyaHomi mnepekjaay TEKCTY AHIVIOMOBHOI 4YapiBHOI Ka3KH Ha

npukiaaai teopy Poanabaa dana «Hapai i mokosaaHa ¢padpuxar»

PosrinsiHeMo TpyaHOLIl Ta OCOOJMBOCTI MEPEKJIaay TEKCTY aHIJIOMOBHOI
yapiBHOI Ka3ku Ha npukiiaji TBopy P. Jlana «Yapmi 1 mokonaana hadpuka». TpyaHoi
nepekyiany, IepeayciM,  CKIaJaloTh  OKa3lOHaJbHI  BJIAaCHI  Ha3BW,  SKl
BUKOPHUCTOBYIOTBHCS Yy 4apiBHIN KasIi. Po3rissHeMo, 30Kkpema, CKIagHOIl Iepeaadi
YKPaiHChKOI0 MOBOIO CTBOPEHUX aBTOPOM KBazipeaiil.

3okpema, Ha3BH 11exiB (Inventing Room, Juicing Room, Fudge Room Ta iH.) He
BUKJIMKAIOTh 3HAYHUX TPYJIHOIIB TPH MEpeKyiai, a/pke IX 3HAYCHHS € IIUIKOM
OYEBHJIHUM 1 HE OTPeOy€e MOIATKOBUX MOSICHEHb. ABTOPCHKI HOBOTBOPH LII€1 TPYyIHU
31€01IBIIOrO MEePEeAaHo 3a JOMOMOIOK0 KalbKyBaHHS, 0 Y KOHKPETHOMY BUIAJKY €
CIIYITHUM TIEePEeKIAAANBKUM MPUAOMOM. 3aCIyroByE Ha yBary TaKOX KOHKpETH3aIlis
clIoBa FOOM B YKpaiHCHKOMY TEpEKIIai, IO MEePEIaHo JEKCEMOIO BYKUOT CEMaHTHKU
«yex» (Inventing Room — []ex eunaxoois, Juicing Room — Cokouasunvruti yex, Nut
Room — [lopixosuii yex, Television Room — Tenesizitinui yex, Fudge Room — []ex
NOMAOOK), BIIyYHO BIAMOBIAI0YM KOHTEKCTY PO3MOBIii.

Ha3eu  ycrarkyBaHHs, Taki sk gum-stretching machine — mawuna ons
posmsieyeanns xcyuku, the Great Gum Machine — Beauxa owcyiikosa mawuna,
chocolate-mixing barrel — woxonradomiwanka, yrBopeHi 3a J0MOMOTOI0 CIOIYYCHHS
y3yalbHUX JIEKCEM, 10 y CBOEMY TMOEJHAHHI HOMIHYIOTh CKJIAJHI MEXaHI3MH Ta

MPUCTPOI, CTBOPEH1 BOHKOIO JIJ1s1 BUTOTOBJICHHSI HAWCMAYHIIINX Ta HAWJUBOBUKHIIIUX
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COJIOJIONIIB. AHAJOTIYHUM NPUHIMI MOOYAOBM KBasipeadiil MpOCHiIKOBYETbCS B
nepeKiiagax WX Ha3B Ha YKpaiHCbKY MOBY. YBary IMpHUBEPTae BiITBOPEHHS
aBTOpChKOTO HOBOTBOPY Chocolate-mixing barrel, skuii mepexiamay BiATBOPUB IIIKOM
3pO3yMIJIMM PELMIIEHTY OKa310HAII3MOM  «IIOKOJIAIOMIIIANKAY», 110 OJHAK He
BUXOJUTh 3a paMKH JKaHPOBHX O3HAaK YapiBHOI Ka3kh Ta OCOOIMBOCTEH
1HIMBITyaJIbHOTO CTHIJIFO TMCHMECHHUKA.

Oco06nmB1 mepekiafanbki TPYAHOIII MpU poOOTI HaJ MEpeKsIaloM YapiBHOL
ka3ku Bimni Bonku «Yapai 1 mokonaana pabpuka) CTaHOBIATH OKa310HAII3MH, HA3BU
TUBOBIKHUX ICTOT, SIK Y HACTYITHOMY TIPHUKJIA]Ii:

(46) “And oh, what a terrible country it is! Nothing but thick jungles infested by

the most dangerous beast sin the world % hornswogglers and snozzwangers and those

terrible wicked whangdoodles. A whangdoodle would eat ten Oompa-Loompas for

breakfast and come galloping back for a second helping. ¥ They had to live in tree
houses to escape from the whangdoodles and the hornswogglers and the
snozzwangers.” (R. Dahl, p. 72).

(47) «Ou1, sxa o mo scaxauea xkpaina! Hema mam nivoco, kpim 2ycmiowux
Oorcynenis. Tam adxc xuwumo Halinebe3neuHiwuMuy y ceimi 38iprokamu % poeosoaii,

cHyygameepu i dcaxausi 31icHi 8an20yoni. QOun 8anedyonb 1e2K0 Modce 32cepmu

0ecsmoK yMna-iymnie, ma we 1 npumuamu no 0006aexy. % Bonu mycunu scumu 8 yux
depeso-xamkax, wob ypamysamucs 8i0 8anedyonie, po2osoaiie ma chyysameepie». (P.
Ham, c. 105).

BcTaHOBIIGHHS CEMaHTHKHM aBTOPCHKMX HOBOTBOPIB Ili€l TPyNMU BHMarae
3BEpHEHHS 0 KOHTEeKCTy. Ha3By uapiBHUX pOOITHHKIB, fK 1 KpaiHy, 3 SIKOI BOHHU
npubynu (Oompa-Loompas — ymna-1ymnu), BITTBOPEHO B YKpaTHCHKOMY TEepEKIIai 3a
JIOTIOMOT'OX0 TPAHCKPUOYBaHHS, 1110 € BAAJIMM MEePEKIAAAIBKUM PIIIICHHSIM, OCKUITBKH 3
OJTHOTO OOKY 30€piracThCsi IeBHA TAEMHUYICTh Ta Ka3KOBICTh, a 3 1HIIIOTO — BOHA HE

BUKJIMKA€ TOJIMBY y YMTaya SIK IIOCh HE3PO3yMiJ€ UM HECYMICHE 13 300pa)KEeHUMU
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nomisiMu. BracHe, 1151 kBazipearis Bxke yBidnia 10 ckiany OkcopachKkoro cioBHUKA
K IOCUTh 3HEBAXKIIMBE HATMEHYBAHHS JII0JIel MalieHbKoro 3pocty [10, c. 121].

HaTtomicTh ajekBaTHEe BIATBOPEHHS PEIITH KBasipeamii 1€l Tpynu BUMarae ix
netanbHOi cemaHTH3alli. KoMrmoHeHTHUH aHami3 JesKuX CJiB, sSKi MOTJM CTaTH
OCHOBOIO CTBOPEHHS IIMX KBa3ipeaiiil, BKa3ye Ha iX HeraTuBHy CeMaHTHKY. Jlekcema
hornswoggle, 3okpemMa, o3Hauae «o0ayproBaTH, maxparoBatu» [10, ¢. 123]. Kpim Toro,
caM aBTOp Ha3WBa€ 300paKCHMX TBApHWH «HAMHEOE3MEUHIIIMMHU y CBITI 3BIPIOKAMUY,
IO IIUTMMU JTHSMU TOJIOI0TH Ha 0€33aXMCHUX YMITa-TyMIIiB.

VY nepeknanal kBazipeaslii yKpaiHCBKOIO MOBOIO CIIOCTEPITa€MO BiJICYTHICTh
€THOCTI 3aCTOCYBaHHsS TpaHchopMmalliii, OCKIJIbKH TEepeKiajad BiATBOPIOE JIEKCEMU
MEPEBAXKHO 32 JIOTIOMOIOI0 TPAHCKPUOYBaHHS, J0JAI0UM iM 3aKIHYEHHSI, TUIIOBI JJIs
KaTteropii MHOKMHU B YKpaiHCBbKidH MOBI, a B OJIHOMY BHUIAJKy BHOKPEMIIOE 3
kBazipeanii hornswoggler isekcemy horn («pir») Ta cTaBUTh il B OCHOBY BiIMOBIIHHUKA
y mepekinaal — «pocogoeni». OQHAK HE3BUYHA IJIs YKPAiHChKOI MOBU (hoHETHUYHA
CIIOJIy4yBaHICTh aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB J0JA€ IM HEOOXITHOT €KCIPECUBHOCTI, 1110
CHpHsIE TPABUILHOMY PO3YMIHHIO ITOBIIOMJIEHHS PELUITIEHTOM MEPEKIIAZIEHOTO TBOPY.

HasBu cosopomiiB ciif nepekiiagaTi, BpaxoByOUd OCOOJMBOCTI iX Oy/IOBH Ta
THUI CJIOBOTBOPEHHS. 30KpeMa, ONUCYIOUH OJHE 13 CBOIX IOCSATHEHD — COJIOAKI LITaJIepH
JUISL AUTAYUX KiMHAT — Buini BoHka MmosicHIO€ pUHLUMN X JI1i: BapTO JIMIIE MaTIOKY
JU3HYTU MAJIFOHOUYOK 3 IEBHUM (PYKTOM, BIH CMaKyBaTUME He TIpIIe 3a CIIpaBKHIN. A
11100 33710BOJILHUTH CMAKW HAMBUMOTJIMBIIINX JITIaxX1iB, MicTep BoHKa, OKpiM 3BUYHUX
(GpYyKTiB, BABOJUTH HOBI PI3HOBHIU HA KINTANT SNOZZLerries:

(48) “It has pictures of fruits on it % bananas, apples, oranges, grapes,
pineapples, strawberries, and snozzberries ¥%.” (R. Dahl, p. 102).

(49) «Ha Hux namanvosano Gpykmu: 6ananu, A01yKa, NOMApaHyi, uHo2pao,

noaynuyi, opimanuyi» (P. lan, c. 159).
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KBasipeamiss ~ Snozzberries moOyjoBaHa 3a  JOIOMOTIOIO  CITOJTyYCHHS
OKa310HAIBHOTO SN0ZZ Ta y3yaibHoro berries. 1[0 HOBy JiekceMy OyJI0 CTBOPEHO 3a
AHAJIOTIEI0 3 TMOMEpPEeNHIM Yy TepepaxoBaHOMY CIHCKY QpykToM Strawberries.
Vkpaincbkuii nepekiagad B. Mopo3oB 3 OpUYMH CTPYKTYPHUX PO301KHOCTEH
YKpaiHChKOI Ta aHTJINWChKOI MOB, HE MOXe 30epertd (opMy KBazipeasii, a TOMY
«yKpaiHizye» ii, JOJaBIIN A0 OCHOBU CJIOBa «IpiMaTU» (OYEBUAHO, CIIHPAIOYUCH HA
CIIOBO SN00Ze («apiMaTh»), CIIB3BYYHY 3 BIIOMHUMH JITAM srojamMu (CYHHIN Ta
TIOJTYHUII1) YACTHHY OCHOBH.

PosrasaeMo TakoX OCOOIMBOCTI TEpeKIaay HACTYITHOI KBasipeaabHOI Ha3BH
COJIOAKOTO BUHaxoy Bimum Bonku:

(50) “The grass you are standing on, my dear little ones, is made of a new kind
of soft, minty sugar that I've just invented! I call it swudge! Try a blade! Please do! It’s
delectable!” (R. Dahl, p. 69).

(51) «Tpasuuxy, na sxiti 6u cmoime, 100i Mansima, 3pobIEHO 3 HOBO20 COPMY
M AKOT M AmHOi YyyKposoi eamu, Ky s HedaeHo sunatiuos! A naseas ii yykpamkoro!
Cxywmyume cmebaunxy!» (P. Han, c. 100).

Y HaBeneHOMY MNpUKIAAl TMepekiaay Kpasipeanmiro Swudge, HaifiMoBipHiIe,
YTBOPEHO 3a JIOTIOMOI0I0 MMOETHAHHS CITiB SWeet («conoakuiiy) Ta fudge («momaakay).
[Tepexmanauy B. Mopo30B MillIOB TUM CaMHUM IUISIXOM, OOpaBIliv, OJHAK, 1HII CJIOBa
JUISL CBOTO BIIMOBIJHUKA, a caMe€ OCHOBHHMU IHTPENIEHT YyACCHOI TpaBU — IIYKPOBY
M’SITHY Bary, JI0 SKOTO J0JaB CYy(IKC «-K», IO B pe3yJbTaTi BUSBWIOCS BIATAM
MepeKIalallbKUM PIIICHHSIM, SIK€ TOBHICTIO BIJTBOPIOE CEMAHTUYHHUM KOHTEKCT
aBTOPCHKOTO HOBOTBOPY.

KBazipeanii, yTBOpeHI HIJISXOM CHOJYYEHHS Y3yalbHUX CIiB, HE CTAHOBISATH
Baromoi mepekIafanbkoi TpyAHOCTI, 3 OISy Ha Te, 110 CMHCI JIEKCEM, K1 BXOJSATh
710 1X CKJIaay, IIJIKOM 3pO3YMIJTUHN PEIUIIEHTY Ta HE OTPeOye NEeKOyBaHHS Ha eTalli

JOTIepPEKIIaallbKOTO aHali3y. Bijrak, y nepexiaal CnocTepiraeMo BiITBOPEHHS TaKUX
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aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB CIIONYYEHHSMU Yy3yaldbHUX JIEKCEM IIUIHOBOI MOBH,
nHanpukia: exploding sweets for your enemies — 6ubyxosi yykepku 0Jist sauiux 60pocie;
Hair Toffee — sonocsani ipucku; television chocolate — menesizitinuti wioxonao; invisible
chocolate bars for eating in class — nesuoumi wokonaoku, wob icmu na ypoui.

[HKONM 33Tl aIeKBaTHOTO BiJTBOPEHHS aBTOPCHKHX HOBOTBOPIB ITLIbOBUMH
MOBaMHU TIEpEKjIazadaM JOBOJUTHCS 3aCTOCOBYBATH PI3HOTO POy TMEpeKIafarbKi
TpaHchopmMmariii, HampUKIIAI;

1) cows that give chocolate milk — xoposu, wo dosmuvcs woxonaonum monokom:.
y IIbOMY TPHKJIAJi BUKOPHCTaHA KOHKPETH3AIlisl, 30KpeMa aHTIIIChKe JIieCIOBO (ive
NepeKsaaayd 3aMiHUB Ha JICKCEMY 00AmbCs,

2) chewing-gum meal — orcysanvua eymra, wo 3amintoe xapui: TyT BAKOPHCTAaHA
Taka TMepekiaianbka TpaHchopmallis, SK CMHCIOBHM po3BUTOK. OKpiM TOTO,
3aCTOCOBYETHCS TaKOXK TpaMaThyHa TpaHcopMmallis 3aMiHU. 30Kpema, CKJIaJCHHM
BiJJIMCHHUKOBUI NMPUKMETHUK Chewing-gum mpu mepekinani 3aMiHCHHN HA IMCHHUK
JICYBANIbHA 2YMKA, TOMl SIK CEMaHTHKa IMEHHHKa Mmeal BiATBOpeHa 3a JOIMOMOIOI0
3BOPOTY WO 3AMIHIOE XaAPUl,

3) strawberry-juice water pistols — 600sni nicmonremu 3 noryHUUHUM COKOM: TYT
3acTocoBaHa TpaHc(opMallis TMEepPeCcTaHOBKU, TOJMI SK B IIJIOMY IIs KBaszipeais
nepejiaHa JOCUTh TOYHO Ta 0€3 BaroMux 3MiH;

4) the rock-candy mine — waxma 3 6uoobyeanus Opasice «<MOPCbKi KAMIHUUKILY:
y UbOMY MPHUKIAAl TEpPEeKIaay BUKOPUCTAHO TpaHcopMalli KOHKpETH3alii Ta
noaaBaHHs. OKpiM TOro, MOXKHa CIIOCTEPIraTH MPUMOM JOMECTHUKAITi. 30Kpema, O1IbII
HeHTpabHU# BUCTIB FOCK-candy mepenaeTbess B yKpaiHCHKOMY TEpeKiai K opadice
«mMopcobki  kaminuyuxkuy. llepeknagad BUKOPHUCTOBYE 3HAaOME  YKPAIHCBKOMY
PEIUIIEHTY TIepeKIaay HaMeHyBaHHS KOHIUTEPCHKOTO BUPOOY, KU MPOJAETHCS B

YKpalHCBKHUX MarasuHax;
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5) toffee-apple trees for planting out in your garden — ipuckoei s6ayni Ons
eauio2o cady: TYT 3aCTOCOBAHO MPUIOM BUIYyYEHHS, 1100 MPUOpaTH CEMaHTUYHO
«HAJUIMIIKOB» €JIEMEHTH BHUXIJHOTO BapiaHTy BHCIOBIIOBAaHHS, SKI O JjHIIe
nepeo0TsHKYBaIM GopMy MEPEKIIaIEeHOro BUCIOBY;

6) cavity-filling caramels — kapamenbpkoBi IUIOMOM: TYyT CIOCTEpPIra€EMO
nepeKyIaaanbKy TpancpopMmalliro 3aMiHA YaCTHUHU MOBH.

VY nmocniKyBaHOMY TBOpPI NPHUCYTHI TaKOX KBaszipeanii, B OCHOBI SIKHUX
3HAaXOJUTHCS MPOTHUCTABICHHS, OJMH 13 HAHOUIBLI YyIIOOJEHUX 3aC00IB JTOCSTHEHHS
komiuHoro eekry. Taki kBazipeasii 4acTo MepeKIaaroThCs TOCIiBHO, Hanpukiam: hot
ice creams for cold days — capsiue moposuso ons xonoonux omis; square sweets that
look round — xsadpammui yyxepxu, wo suensoaroms kpyerumu. IT03UTUBHOT OIIHKH
3aCIyroBy€ 30€pEeKEHHS B MEPEKIIall OKCIOMOPOHY, 1110 CIIPUsIE TOBHOMY PO3YMIHHIO
KBazipeajii pEHUIIEHTOM Ta BOJHOYAC BIATBOPIOE TYMOPUCTHYHHN  e(deKT
BHCJIOBJICHHSI.

[leBHi TpynmHOIIl Tmepekyiaqy MOBJIEHHS MOITe y TEKCTI YapiBHOI Ka3Ku
CTaHOBJISITh TAKOK BUTYKH Ta IHIII PUTOPHUYHI 3aCO0U. BUIbIIICTh MEPCOHAXKIB Ka3KU
P. Mana «Yapimi Ta moxonaaHa ¢padpuka» — 1e IITH, Kl JOCUTh HECTPUMAaHI y CBOIX
eMOIIIsIX, IIMPO BUPAKAIOTh CBOE 3IWBYBAHHS Ta 3aXOIUICHHS, MOTPAIUISIIOYH HA
HE3BUYHY IIOKOJaaHy (aOpuky, CIOBHEHY dYynaec. Tox i1XHE MOBJICHHSI PSICHIE
BUTYKaMU Ta €JIEMEHTaMM 3BYKOHACHiJyBaHHS. BoHHU, Sk mpaBuio, MEpeKiIajieHi
B. Mopo3oBuM 3a JOMOMOTOK CJIOBHHUKOBOTO a00 BaplaHTHOTO BIJAMOBITHUKA.
[IpuknagamMu BUKOPUCTAHHS MMOBHUX BIANOBIAHUKIB € HACTYITHI PEUCHHS:

(52) «Ah-ha... That’s it, you see...” (R. Dahl, p. 28).

(53) «Adea... Omooc 60 i 6ono...» (P. 1an, c. 23).

(54) “Ssshh!” — whispered Grandpa Joe, and he beckoned Charlie to come
closer.” (R. Dahl, p. 45).
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(55) «l]c! — npowenomis 0idynw J{oco it scecmom nioknukas Yapai oo cebey (P.
Han, c. 67).

Oco0nMBy CKIaIHICTh MEpeKIany TeKcTy 4apiBHOi kaszku P. [lama «Yapmi 1
mokosaaHa (padbprkay CTaHOBIATH JIPUYHI €JIeMEHTH TBOpPY. Bipm y ka3kax P. [lana
HE MO)KHa Ha3BaTH IIEJEBpaMu 3 Morsiay GopMu Ta TeXHIKU. BipmioBaHuil po3mip,
PUTM 1 pUMHU B HUX MPOCTI (OpUTIHAJ, HATIPUKIIAJ, MICTUTh TOCUTH 0arato Ji€CiaiBHUX
pUM), BOHU T030aBjeH] pa3tovoi amitepanii. OgHaK pUTM TaKUX BIPIIIB 3aB3SATUH 1
CHepriiiHUM, MiICUII0E KOMIYHUAN, TPalIMBUIl TOH OMOBIIaHHS, BOHU PUEMHI 1 JIETK]
JUTSL CIPUMHSATTS, OCOOJIMBO JJIsI COPUMHATTS FOHOTO YMTaya, SIKU IIyKae B MOe31i He
CWJIbHI IOYYTTSI Ta JOCKOHANICTh TEXHIKH, a IIOCh CMIIIIHE Ta Oe3M0CepeIHE, aKTUBHE.
JuuamiunicTs BipmnB P. Jlana BimoBiia€ HEMOCUAIOYOCTI AITEH.

JlippyH1 BCTaBKHM € MOBHONPABHUMH €JIEMEHTAMU PO3IMOBIAl Ta KOTO CIOKETU
0araTo B YOMYy MOBTOPIOIOTH OCHOBHHUI CIO)KET TBOPY; Pa30M 13 TUM BOHHM HOCSTH
SCKpAaBO BUPAKEHUM TUIAKTUYHUI XapakTep. UnTadl paHilie Ai3Haaucs Opo Moii, Mo
ONKCYIOTBCS B MICHAX 13 IPO30BOTO TeKCTy. ToMy mepea mepekiafgadyeM CTOITh
3aBJaHHS 30€eperTd 1 nepeaatu K (pakTyaJbHMM acleKT BIpHIOBAaHUX TEKCTIB (HE
MOJKHA TIEPEKIIaaTh TakK, mo0 iX CIOKET 3HAUYHO PO3XOAMBCS 3 CIOKETOM MPO30BOTO
TEKCTY, OCKIJIBKM 1I€ CIIOTBOPHUTH JIOTIKY pO3MOBIi/l, MEPENIKOANTh peaizaiii
aBTOPCHKOTO 3aayMy 1 BBEJE YHUTAyiB y 3aMIilllaHHs), TaK 1 iX KOHIENTyaJbHUM
(po3myMm aBTOpa MPO TE, SIK BIAIITOBAHWN CBIT HABKOJIO HHOTO 1 IKMM BiH Ma€ OyTH,
MOBIJJOMJICHHS, SIK€ BIH aJpecye YhuTauyaM) Ta €CTETUYHUMN 3MICT, 30KpeMa JIETKICTh Ta
MPOCTOTY PUMU Ta IMHAMIYHICTh, 0aJJbOPICTh PUTMY.

3MICT nepekyaay 3aBK/I1 XapaKTepU3yeThCs KyJIbTYPHUM PO3PUBOM Mi’K MOBOIO
OpUT1HAITY Ta MOBOIO nepekiany [41, c. 143]. Pi3Huils MK CBITOTJISI0M OpUTAHIIIB Ta
YKpaiHIliB, 1X MOOyTOM, CUCTEMaMH 3HaHb, Kl MOJUISIOTh MPEACTABHUKU IHX JBOX
KyJbTYp, TaKOXX BIJTUBAE€ Ha PIMICHHS, SIKI NpHIMae TMepekiazad, 1 3MylIye Horo

IIYKaTH KOMIPOMIC MK €KBIBAJIGHTHICTIO Ta aJiekBaTHICTIO. KpiMm Toro, ka3ku P. [lana
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OpIEHTOBaHI HacaMmIlepel Ha MAITeld, TOMY MepeKkiajady Mae MigoupaTd MPOCTi Ta
3pO3yMLI CJIOBA, IO BIJIMOBIAAIOTH 3arajibHINA CTUIIICTUII TEKCTY BCHOTO TBOPY.

Hanpuxman, micHs, SKy CHOIBalOTh YMIA-TyMIIM Ticias Toro, sk Biosera
MEPETBOPIOETHCS HA BEJIMYE3HY YOPHMINO, € MPUKIAJOM TOTO, sIKI HE3HAUYHI 3MIHU
(dhaKkTyasbHOI CTOPOHM OpHUTIHAY MOXeE CO001 JTIO3BOJIUTH Tepekianad. B opurinami
inerscs mpo Mic birmoy: «Did any of you ever know / A person called Miss
Bigelow?» Ilepeknagau BiaATBOpIOE IieH PSOOK 3 IMICHI yMIa-IyMINB HACTYIITHUM
gyuHOM: «Bam, mooice, onogicmu 3H06 npo 0iowy nanny birenoe». BinmosigHo,
nepeKIiaiad 3aCTOCOBY€E TPAHCKOIYBAHHS JIJIsl BIITBOPEHHS MTPI3BUIIA, & TAKOXK 3MIHIOE
pedeHHs, 100 JOTPUMYBATHCS PUMH Ta PUTMY Bipma. OgHaK i 3MIHU HISIK He
BIJIMBAIOTh HA 3MICT BIPIIMKA, IKUH caM MO cOOl HE HECEe SIKOTOCh BaXKJIUBOTO CEHCY,
OJITHAaK BUKOHY€ TUAAKTHYHY (PYHKIIIIO.

VY BCIX MICHAX yMIMa-TyMIIH BUCMIIOIOTH ME€BHI IMIKIJIUB1 3BUUKH Ta 3aXOIJICHHS
JiTeH, 4yepe3 AKl TI NOTPAIUISIOTh Yy HENpPUEMHI, 4acTO HeOe3NeuHl cuTyamii. 3a
JIOTIOMOTOI0 IIMX IMICEHb aBTOp Ja€ IOHUM 4YMTayaM Iopaay Npo Te, SIK He Ciij
MOBOJUTHCS, a IXHIM OaThbKaM — MpO Te, SIK BUXOBYBATH JiTel. [HImMMu cioBam#, iX
3MICT Ma€ aKCIOJIOTIYHWH acIleKT: aBTOp Ja€ YuTadyaM TNPUKIaAd HEMpaBUILHUX
KUTTEBUX CTpATEriil, 3aCHOBAaHMX Ha BUOOpI XMOHMX I[IHHOCTEH, SIKI CIIPUUYUHSIOTH
0imu repoiB. [Ipukiag BipHOTO BUOOPY NA€ThCA Y MPO30BOMY TEKCTI: HUM CITY>KHTb
noBeinka Yapii — BBIWIMBOTO, CIyXHSIHOTO, JOOPOTO 1 TOMUTIMBOTO XJIOMYUKA.

Bigomo, 1o it Halikpalie cipuiiMaroTh €MOIIHHO 3a0apBieHy MOBY 1 4YacTO
POOJIATH BUCHOBKH PO MPEAMETH 1 SBUIIA, BUXOASUN 3 TOTO, K 3 IKUMHU MOUYTTSIMH
PO HUX TOBOPATH OTOUYIOUi, a HE 3 TOTO, IO MPO HUX TOBOPSITH. TOMY BipI B Ka3ii
Jlana HamoBHEHI €MOLISIMHM: KpIM HETaTUBHOI OILIIHKM BYMHKIB MEPCOHAXIB yMmra-
JYMIIA JAal0Th HEBTIIIHY XapaKTEPUCTUKY IXHIM OCOOMCTOCTSIM Ta (DI3UUYHUM JaHHM.

[I{o6 niTaM HEe XOTUTOCS HACHIyBaTH MPUKJIA] MEPCOHAXKa, BECh HOro 00pa3 Mae OyTH
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BigpaznmuBuM. J{7s 1boro Jlan BUKOPHCTOBY€E YOPHUIA TYMOp, @ TAKOX 0arato JOCHUTh
PI3KHX CIITETIB Ta MOPIBHSIHb.

Hanpukian, it BinrBopenHs ¢pasu 3 miceHbku 1mpo Asrycryca Inmyma «The
great big greedy nincompoop!» mnepekiagad BHUKOPHCTOBYE TpaHChOpMaIiiHMIA
NepeKsaj Ta 3MIHIOE CEMAaHTHKY CamMOi HETaTMBHOI XapakTEepUCTHKU Ha «Ckynutl
mrwogmenvka-moscmonyn!». Tlepexnanau 30epirac cemMaHTuKy cioBa greedy, omHak
CBOEPIAHO 1HTEPHPETYE 1HIIN XapaKTEPUCTHUKH, JaHl yMIIa-IyMIIaMu ABIYCTyCy —
30KpemMa, MepeKiagad, IOTPUMYIOYHCh PHUMH, BBOAWTH HOBOTBIp miogmenvKa-
MOBCMONYN.

(56) “This boy, who only just before / Was loathed by men from shore to shore,
/ This greedy brute, this louse’s ear, / Is loved by people everywhere!” (R. Dahl, p. 81).

(57) «Ta 3 yum xnonuucekom — cnpasa mapua, / 60 6in — Mep3eHHuil, a momy /
sHatiwu mu kpawuti wiasax uomy». (P. lan, c. 120).

{1 yoTupuBipuIl €KBIBAJIEHTHI 3 MOMVISAY MOYYTTIB: B 000X OIMHUCYETHCH
TpaHchopmarlisi XJIOMYMKa 3 YOroCh JAPATIBIMBOIO 1 TOTAHOTO B IIOCH MPUEMHE IS
Bcix. OJIHaK mepeksiajay onmyckae 0araTo HEBTIIIHUX XapaKTEpHUCTHK, aki P. Jlan nae

CBOEMY TIEPCOHAKY.

3.2. AHaJi3 BUKOPHMCTAHHH MPAarMaTH4YHOl ajanTaumili s NepeKJaxy

MOBHHMX 3ac00iB YapiBHOI ka3ku Poanbaa Jana «YapJi i mokonaana padpukay

VY nmeskux CKIaIHUX JUIS TIEPEeKIaay BHIIQJKax BIATBOPEHHSI TEKCTY 4YapiBHOI
Ka3Kd MOXYThb 3aCTOCOBYBATHCA TaKOXX TPUHOMM TparMaTHYHOI ajanTariii
aHTJIOMOBHOI OJJMHUIIl JO YKPAaiHOMOBHOIO TEKCTy mepekiany. Hanpukmnan, y TekcTi
Ka3KW 3YyCTPIYalOThCS BUTYKH, IO MOEIHYIOTh y cOO1 BapiaHTHMH BIATIOBITHUK Ta
MPUIOM anpoKcuMaItii, TO0To mig0ip OJU3BKOTO 32 BUPAKEHHSIM €MOIIi yKpaiHCHKOTO

BUTYKY:
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(58) “Yippeeeeeeeeee!” — he shouted. “Three cheers for Charlie! Hip, hip,
hooray!” (R. Dahl, p. 55).

(59) «Vpaaaaaaa! — copnas 6in. — Xaii ocuse Yapai! Iin-cin, ypa!» (P. dau, c.
76).

Y ubpoMy pedeHHI TOPUCYTHI 3 THUNM BUTYKIB: TOBHUN BIAMOBIIHUK,
TPAHCKOyBaHHS Ta KOMIICHCAIIsl.

Takox TMPOCTEKYIOThCSI BHUIAIAKWA, KOMM OJUH 1 TOH camMuii BHTYK
MEPEKIATAETHCS TO-PI3HOMY, OCKIIBKH BiH HECE pi3HE eMOIliiiHe 3a0apBIICHHS,
nepeae pi3Hi MOYyTTs 1 MEPEKIAAAETECS BIANOBIAHO O KOHTEKCTY, HAIPUKJIIA:

(60) “Oh, what a man he is, this Mr. Willy Wonka!” — cried Grandpa Joe” (R.
Danhl, p. 25).

(61) «QOui, wo mo 3a noduna, micmep Binni Bouka!» (P. Jamn, c. 16).

VY npomy Bunaaky Buryk Oh nepenae 3axoruieHHs Ta 3JMBYBaHHSI.

(62) “ONh, don’t worry about them!” — cried Mr. Wonka.” (R. Dahl, p. 83).

(63) «Ta ne 36epmatime na nux yeazu! — sueykuye micmep Boukay. (P. Jlan, c.
102).

VY mpomy mpukiagl TOW caMUil BUTYK BUpakae O0ailyICThb 1 IpHU MepeKIail
OITyCKA€EThCS;

(64) “Oh, Mr Wonka,” — wailed Mrs Teavee, “how can we make him grow?”
(R. Dahl, p. 129).

(65) «Ox, micmepe Bouxo, — conocuna nani Tisi, — wo nam 3pobumu, woob 6in
supic?» (P. dan, c. 209).

VY 1upoMy TpHKIIaAl BUTYK BiITBOPIOETHCS MPAKTHYHO JOCIIBHO, MPHU 1bOMY BiH
BHUpaXKa€e eMOIIF0 XBHTFOBAHHS.

OxpiMm TOTO, 1HOAI AHTJTIMNCHKUIM BUTYK Ta MOTO YKpPAiHCHKUU BIATIOBIAHUK HE
CMIBMAA0Th 3a CTUIICTUYHUMHU PETiCTpaMH, SIK HarpuKiaa Bupa3 on earth. Ieii Buryk

€ OIIUPEHUM PO3MOBHUM BHPA30M, 1110 BUPAXKAE 3AUBYBAHHS YU PO3ApaTyBaHHs, TOAI
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K ONMU3BKUN MOMY 3a 3HAYEHHSM EKBIBAJICHT 6 Oica HAJIECKUTH JO MPOCTOPIYHOTO,
HaBITh JIAWJIUBOrO JIeKCUYHOTO Iapy [49]. ToMmy el BUryk iHOAI OYB OMYIIEHHUH y
MepeKyIaIi:

(66) “What on earth’s going on!” — cried Grandma Josephine, waking up
suddenly.” (R. Dahl, p. 112).

(67) «llJo maxe? — cxkpuknyna 6abycs Jlcosegina, Hecnoodieano
npoxunyswucoy. (P. lan, c. 58).

[IpoTre y HacTynmHOMY MPHKIIA/1 I aHTTIOMOBHUI BUTYK 30€pira€ThCsi:

(68) “What on earth do you mean?”” — asked Mr Teavee sharply.” (R. Dahl, p.
127).

(69) «ILo ye mae oznauamu, 0o diovka?» (P. Jan, c. 205).

Y upomMy BUNAAKYy BUTYK Yy TMeEpeKiaji MIJKPECIIOe pPO3JpaTOBAHICTh Ta
nepexxuBaHHs nana TiBi, aJike 11e Horo CUH 3HUK Yy TeneBizopl. Lle q103Bossie unTayeni
OKpPECIIUTU Napayiesib MK TpyOOI0 MOBEAIHKOK caMoro Maiika Ta mOoBEIIHKOI0 HOoro
POJIMHHU.

B ykpaiHCbKili Ta aHIIIMCHKIM MOBax € MOIIMPEHUM BXKMBAHHS BHUTYKIB
01011iTHOTO MOXO/KEHHSI, BUKOPUCTaHHS iIMEH1 bora jij1st BUpaxeHHs CBOiX eMOIIMHIX
peakmiii. OnHaK, Ha BIAMIHY BIJ] YKpPaiHChKOi MOBM, B aHTJINCBHKIM, 3HAYHO pIJIIIe
BUKOpUCTOBYIOTH Jiekcemu God / Lord (hoe / I'ocnoov), ToOMy 1O Tie BBAXKAETHCS
aMOpaJIbHUM. 3aMiCTh HUX BXKHMBAIOTh Pi3HOMaHITHI eBdemizmu: gosh, gawd, bygolly,
goodness, heaven, oh dear, oh my.

Taki KyJapTypHI PO301>KHOCTI POOJISITH HEMOKIMBUM NEPEKIIa] TAKUX BUTYKIB 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ TIOBHUX  BIJMOBIJHUKIB, BXHUBAIOTHCA  JIUIIE  KOHTEKCTyalbHI
BIIMOBITHUKYU PENITIHHOTO TMOXOKEHHS, SIKI BUPAKAIOTh MO3WTUBHI YM HETaTHBHI
eMOII1i, HaIPUKIaI;

(70) “Good heavens, didn’t you know that?” (R. Dahl, p. 23).

(71) «Cesamuii booice, nesoce mu ne 3nacw?» (P. dan, c. 15).
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(72) “Good heavens, woman,” — said Mr Gloop, “I'm not diving in there! I've

got my best suit on!” (R. Dahl, p. 75).

(73) «lobitica boza, scinxo, — euzykuys naun Inyn, — s ne cmpubamumy! Le o

miti Hauxkpawut kocmom!» (P. amn, c. 112).
(74) “My gosh, so there is!” (R. Dahl, p. 70).
(75) «O modonwvku, 1 cnpasdil» (P. lan, c. 102).
(76) “Goodness me! He must b efreezing!” (R. Dahl, p. 62).

(77) «booice aic mu mit! Ta sin cemo 3amepsne!» (P. Jlan, c. 86).

BianoBinHO, y 4acTHHI TAKUX BUCJIOBIIOBAaHb 3 BUKOPUCTAHHAM €B()EMICTUUHHUX
BUpa3iB TEpeKiazady BHUKOPUCTOBYE TIMHUTOMI YKPAiHChKI BUTYKHU-BIJIIOBITHUKH.
Hanpuknan, O mooounsku, Ilobitica boea, Boowce oc mu miu! e no3Bossie O1IbIIT
JIOCTYITHO JIJIs1 YKPAiHCHKOTO YMTaya MOBICTI MepelaT eMOIIil Ta MepeKUBaHHS TepoiB
YapiBHOT Ka3KH.

AHTTiiichKiil MOBI TpuTamMaHHI BUTYKH-Ta0y 31 cioBamu hell, devil. 3 meroro
MOM’SIKIIEHHSI 3HAYEeHHS Ta 3 €TUYHUX MOTHBIB 3aMICTh HHX Y TEKCTI YacTo
BXKHMBarOThcs eBemizmu: heck, darn, blazes, flaming Ta in. [51]. B ykpaincbkiit MoBi
iX HEMoM’ AKIIEH1 €KBIBAJICHTH, SIK1 SIK MPABUJIO, MICTATh JIEKCEMU Yopm, Oic, 0i0bKO, €
3HAYHO pIJlIe BXUBAHUMH 1 BIJMOBIIHO, BOHM MAalOTh 3HAYHO OIIBII 3HUKEHY
koHoTario. Lli mpukiaaau BUTYKIB 3yCTPIHAIOTBCS y TEKCTI piAlle, ajpKe HECYyTh
HEraTUBHE 3HAYCHHS:

(78) “Oh, to blazes with that!” — said Violet...” (R. Dahl, p. 94).

(79) «O11, ma ny tioeco! — ypeana Bionema...» (P. Jan, c. 176).

(80) “He’s taking a heck of a long time to come across,” — said Mr Teavee. (R.
Danhl, p. 127).

(81) «/oszo dic 6in dobupacmocs! — ckazas nan Tisi» (P. 1an, c. 205).
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[HOZ1 BUTYKHM OIYIIEHO, a X CTHJIICTUYHHMA €()eKT KOMIEHCYETHCS 3a PaXyHOK
JOJIaBaHHsl ~ JIPYropsAIHUX  eneMeHTiB. KpiM 1poro mepekiagady  3MIHHB
KOMYHIKQTUBHHUI THUIT PEUEHHS — 3 PO3MOBITHOTO Ha OKIIUYHE.

[{ikaBor0 3 TOYKM 30py NEpeKiIaay € KOMIICHCAIlisl 3 BHIIYYCHHSM, sIKa €
SCKpaBUM IIPUKJIAJO0M CTpATeTii TOMECTUKAIIII:

(82) “Another bad lot, I'll be bound, ” — muttered Grandma Josephine» (R. Dahl,
p. 43).

(83) «llle ooun nocaneyw, xaii meni epeys, — Oypkuyna babycs /rcosepina» (P.
Ham, c. 52).

(84) “Hallelujah!” — yelled Grandpa Joe. “Praise the Lord!” (R. Dahl, p. 57).

(85) «Cnasa boey! — eueyknys 0ioynw Joco. — Hasixu Cnasal» (P. Jlan, c. 81).

(86) “Now, Violet,” — Mrs. Beauregarde said.” (R. Dahl, p. 93).

(87) «lJumw, Bionemo, —o36anacw nani bopecapoy. (P. lan, c. 139).

(88) “Well — that’s that!” — said Grandpa Joe brightly.” (R. Dahl, p. 40).

(89) «Hy... om i 6ce! — 6eceno o36ascs 0idyns owcon. (P. lan, c. 46).

3aragoM ke, OCHOBHI TPYJHOIIl Y BIATBOPEHHI BHUIYKIB MOJSATalOTh y iX
eTHocnelM il (0COOMMBO II€ CTOCYETHCS BHUIYKIB 3 O0101iifHOIO ab0 JalIMBOIO
CKJIQZIOBOIO), & TAKOK Y PO3MHUTOCTI iX 3HAUCHHSI, SIKE Peali3y€ThCs JTUIIE Y KOHTEKCTI.
VY pe3ynbTari NpoBEACHOr0 aHalli3y MU BCTAaHOBWJIM, 1[0 Y TBOp1 «Yapi 1 mokoiaaHa
dbabpuka» Oynau BXKUTI BCl BUAM TMEpeKyaqy BUTYKIB. HalOinbm uncieHHUMH
BUSIBWINCh BUTYKH O10JIIHHOTO TOXOJDKEHHS, fAKI Mepekiafanucs 3 010miHo0
Jekcemoro abo 6e3 Hei. YacTo mepekianay goaae cioBa (IMEpeBakHO JIECIOBA) IS
1JICUJICHHS EMOTUBHOCTI CKa3aHOTO UM BiIuyTOro. Pa3om 3 TUM, BiJIHANIEHO BUITA IKH,
KOJIM BUT'YKH BUKOPHCTOBYIOTBCS Y TIEpEKJIal TaM, 1e BOHU BiJCYTHI B OpUTIHAII, JUISI
HaTypaji3amii BHCIOBIIOBaHHSI a00 K SIK KOMIICHCATOPHUU MEXaHI3M JUIs

BIJITKOTyBaHHS CTHJTICTUYHUX BTpaT.
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BucHoBknu 10 po3aiay 3

Y Xoal JOCHiIKEHHS OCOOJHMBOCTEH TMEpeKiIany MparMaTHYHUX AacleKTiB
yapiBHoi kasku P. Jlama «Yapmi 1 mokomagHa ¢adpuka» 3’SCOBaHO, IO JJIs
BIITBOPEHHSI TAaKUX €JEMEHTIB Ka3KHh, SK KOMIUHI €JIEMEHTH, OKa310HaJIbHI
aHTPOTOHIMH, KBasipeanii, BIpIIl Ta BUTYKH AaKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS
nepekIIaiaibKki Tpancgopmariii pizHoro piBHs. Lle renepamizaiis a00 KOHKpeTH3alis
3HAYEHHS JIGKCMYHOI OJWHUII, CEMAaHTUYHHA pO3BUTOK, TIpamMaTHyHl 3aMiHH,
MEPECTAaHOBKU. Y OKPEMHX BHUMAAKaX MOKJIHMBE TAKOX OMYIIEHHS «HATAIIKOBUX)
CJIEMEHTIB, SIK€ HE BIUIMBA€ HA 3arajbHUN 3MICT TEKCTY MEpEKIaay IMOPIBHSHO 3
BUX1JIHUM TEKCTOM.

Oco0OnuB1 TpyJHOII TMEpeKsagy BHUKJIMKAae Tepenaya BIPIIOBAHUX PSJIKIB,
30KpeMa — miceHb y Kasii. [lepexman BipmoBaHuX (pparMeHTIB TEKCTy BUMAarae He
JUIIE BIATBOPEHHS iX 3MICTY, 30€pEKEHHS TUIAKTUYHOTO €(EeKTy, aje i CTBOPEHHS
PUTMY Ta PUMH, BIJTIOBITHOTO BUXIAHOMY TeKCTy. Uepe3 HeoOXITHICTh JOTPUMAaHHS
0Jlpa3y CTIIbKOX AacCHEeKTIB EKBIBaJEHTHONO Ta aJeKBaTHOIO HEMHUHYYl BTpATH.
3okpema, 3amyia 30epeKeHHS PUTMOMEJIOIUKM BipIla TMepekiafad YacTo HEXTY€
TOYHICTIO TMEpeKJaay, JIMIIe YacTKOBO TEPEeNarud 3MICT  OpPUTIHAIBHOTO
BHCJIOBITIOBAHHS.

Oxpemy mepekiajanbKy CKIAIHICTh, fKa HOTpeOye  3acTOCYBaHHs
mparMaTU4yHO! ajamnTailii, 30KpeMa — JOMECTHKaIlli, CTAaHOBJSATh BUTYKHU, SIKUMH
HacUYCHMM TeKCT Ka3ku. YapiBHa ka3ka P. Jlana — emouiitHui, opieHTOBaHUM Ha AiTEH
TEKCT, y AIKOMY ONHUCAHI JUTAYi MEPCOHAXI. IX MOBJIEHHS BK/IIOYae Ge3/iu eMomiiftHO-
3a0apBJIEHUX €JIEMEHTIB, Cepe]l IKUX 3HauHa KUIbKICTh BUTYKiB. [lepekiia BUTYKIB He
3aBXKJIM MOKE OYTH JIOCTIBHUM, aJ[PK€ BPaXOBYIOThCS BIIMIHHOCTI MK aHTJTICHKOIO Ta
YKpaTHCHKOIO JIIHTBOKYJIBTYpaMU. 30KpeMa, 0araTto BUTYKIB Y XO[l Mepekiaxy Oynu

JIOMECTUKOBaHI1 (BIITBOPEH] 3a JOTIOMOT'OI0 MUTOMO YKPAaiHCHKUX BIJMOBIIHUKIB).
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BUCHOBKH

Y poOoTi BHBYEHI TEOPETUYHI, JIHTBICTUYHI Ta TNEPEeKIaNalbKl AaCIEKTH
3aCTOCYBaHHs MparMaTU4HOI ajanTaiii sk crnocoOy Mepeksiaay MOBHHUX 3aco0iB
yapiBHOT Ka3ku Ha Marepiani tBopy P. [lama «Yapmi 1 mokomamna dadbpukay. Sk
MOKAa3aJI0 TEOPETUYHE JTOCIIIJKEHHS MUTAHHS, YapiBHA Ka3Ka € 0COOJIUBUM Pi3HOBUIOM
XKaHpPy Ka3Ku, KU MOCiae MPOBIAHE MICIe Y TAKCOHOMIT Ka3KoBOro ernocy. YapiBHa
Ka3Kka € OJHUM 13 crnenu(IyHuX JITepaTypHUX >KaHPIB, HAHOUIBLI CKIIAJHUX IS
nepekiaaay, o OOyMOBIEHO 1ii >KaHpOBOIO crenudikoro Ta (YHKIIOHATIBHUM
npu3HayeHHsM. YapiBHa Ka3Ka BOJIOAIE OCOOJIMBUMH  JIIHTBICTUMHUMH  Ta
IparMaTUYHUMU BJIACTUBOCTSMH, /K€ 11 3ajJada — 3alllKaBUTH IOHOTO YWTaya
HEHMOBIPHUM CIO’KE€TOM, Ka3KOBUM, (PaHTACTUYHUM CBITOM Ta FepOsIMU, ajle y TOU XKe
yac 1 311ICHUTH HAa JUTUHY BUXOBHUI BILTUB. YapiBHICTh Ka3KH K >KAHPOY TBOPIOKOUHIA
€JIEMEHT TapMOHIWHO TMOIIMPIOETHCS HA KOMITO3MINNHUN Ta JEKCUKO-CEMaHTUYHHM
PiBHI, HE BUKJIMKAIOUU NIOJUBY 200 K HECIIPUIHATTS 3 OOKY UMTaUiB.

OpnHuM 13 BUAATHUX OpUTAaHCHKUX Ka3kapiB € P. [lan, mmpoko BiIOMUN y CBITI
3aBJISIKA CBOiM YapiBHIM Ka3ii «Yapmi 1 mokonagua padpuka». [{g ka3koBa MmoBicTh
BTUIIOE ¥ cO01 CBOEPITHUIN CTUJIb MMCbMEHHHUKA — BOHA HACMYEHA OKa3l0HaJi3MaMH,
pUMIBKaMU Ta TICEHbKaMH, jKapTaMH, IHOJI HaBITh MICTUTh YOPHUU TyMOp,
npUTaMaHHUN OPUTAHCHKIN JIiTepaTypl Ta OPUTAHCHKOMY HAl[lOHAJIBHOMY XapakTepy
B LIJIOMY.

Jutsya nmitepaTypa CKIIagHa JUisl TIEPEKiIany, 3 OTJIsiy Ha CBOi CTHIIICTUYHI,
JKAHPOBl, MOBHI 0cOOJMBOCTI. JlUTA4l TBOPM 4YACTO HACUYEHI CTUIICTUYHUMH
npuiioMamMu, TYMOPOM, aji031sIMHA Ta MOBHOIO TPOIO, BIPIIAMH U 1HIITMMU CKJIaTHUMH
JUIS BIATBOPEHHS MOBHUMU elleMeHTaMHu. llepekiian Xy J0KHBOI JiTepaTypH € TOCUTh

BaroMUM BUKJIMKOM JIJIs IEpEKyIagadya, BUMararoyu Bijl HOTO HE JIMIIIE TIEPEKIIaalbKOT
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MapCTEepPHOCTI, aje W MUCHbMEHHHIILKOTO TanmaHTy. OCOOJMBO II€ CTOCYETHCS came
JTUTSYOL JIITepaTypu, MpU MEpPeKIai SAKOi Ba)KIMBO 30€perTu JIOTEHHICTb, SICKPaBY
oOpa3HiCcTh, BUpa3HIiCTh opuriHany. [t TBopiB P. Jlama mputamanHe BUKOPUCTAHHS
PUMIBOK, IICEHb, ABTOPCHKUX OKa3l0HANI3MIB Ta IHIIUX CEMAHTUYHO CKJIATHUX
€JIEMEHTIB, 110 BOJOJIIOTH MOTYXHOIO BUPA3HICTIO. 1X HpaBHJIBHE BiITBOPEHHS
YKPaTHCHKOIO MOBOIO € 3aIIOPYKOI0 YCIIXY KHUTH B YKpPaiHOMOBHOTO YHTayYa.

VY upoMy gocnikeHHI yBara c(OKycoBaHa Ha TOTEHIIiaJli BUKOPUCTaHHS
nparMaTHYHOI ajamnTaiii K crnoco0y BIATBOPEHHS >KAaHPOBUX Ta aBTOPCHKUX
0COOJIMBOCTEN YapiBHOI Ka3KU YKPATHCHKOIO MOBOIO. AfanTarlisi po3riasHyTa y po3/Iiil
K NepeKIaganbpka TpaHcopMallis, ska BUKOPUCTOBYEThCS ISl JOCSTHEHHS! PIBHOCTI
KOMYHIKaTUBHOTO €()EKTy y TEKCTI OpPUTIHAIY Ta TEKCTI MEPEKIIAy 1 MMOJSATa€e B 3aMiHI
HEBIJJOMOI'O BIJOMHMM, HE3BHUUYHOrO — 3BUYHUM. [Iparmaruyna ajnanTaiis nepeadayae
cucTeMy Aiil nepekiagaya, CopsIMOBaHUX Ha MPUCTOCYBAaHHS TEKCTY MOBOIO ITEPEKIIaay
3 BUKOPUCTaHHSAM 3ac00iB BHUXIJIHOI MOBH JO HOro CHPUUHATTA HOCIEM 1HIION
KyJbTYpH.

BuBueHHsSI J€KCUMKO-CTUJIICTUYHHUX OCOONIMBOCTEeM dyapiBHOiI Kasku P. [lanma
«Yapmi 1 mokonagHa ¢adpuka» mMmokKaszano, 0 OJHUM 13 HAMTOJIOBHIIMIMX 3ac00iB
MparMaTMyHOTO BIUIMBY HAa YWTaya € OKa3lOHAJbHI aHTPOMOHIMHU SIK CIOCiO
XapaKTePUCTUKU MEPCOHAXKIB Ka3KHU. biibllla YacTUHA IMEH MEPCOHAXKIB (SIK TOJIOBHHUX,
TakK 1 APYTOPSAHUX) € CYTTEBOIO 1 BIYYHOIO XapaKTEPUCTUKOID CaMHX TEPCOHAXKIB;
IMEHa Ta Npi3BUILA, 10 3yCTPIYaIOTHCS B MOBICTI, — L1€ TPAHUYHO CTUCIIUI OMUC CAMOTO
€CTBAa TIe€poiB, iXHBOI CyTl. BaXJIMBUMHM JEKCUKO-CTHJIICTUYHUMHU 3aC00aMHU
BUCTYIAIOTh MOBJIEHHEBI XapaKTEPUCTUKH TMEPCOHAXKIB — JIEKCHYHMM CKJIaJ iX
MOBJICHHS, CHHTAKCUYH1 Ta pUTOPUYHI 3aCO0U, IKI BOHH BUKOPUCTOBYIOTh, (DOHETHYHI
BJIACTUBOCTI MOBJICHHS T€POIB, OMKMCAHI ABTOPOM YaPIBHOI Ka3KH.

BaxxnuBy skaHpOyTBOpIOIOUY Ta MparMaTuyHy QyHKIIO Y TEKCTI moBicTi «Yapii

1 1mokonaaHa Qabpuka» BHKOHYIOTh TaKOX KBasipeasili — OO0 ’€KTH, CTBOpEHI
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aBTOPCHKOIO YSIBOIO JIJIsl XapaKTepu3allii BUragaHoro (Ka3koBoro adbo paHTaCTUYHOIO)
CBITY, B IKOMY Bi1JI0yBalOThCS 3MaJIbOBaH1 B XYyJI0KHbOMY TBOPi moii. KBazipeanii y
TEKCTI YapiBHOI Ka3ku «Yapmi Ta mokonagHa ¢pabpuka» BKIIOYAIOTh HaMEHYBaHHS
11eX1B YapiBHO1 (haOpHKH, COJIOOIIIB, sIKi po3poduB Biwt Bonka, yapiBHUX 1CTOT, SIKi
HacensoTh (adpuKy abo MicId, 0 OMUCYIOThCS Y Kasii. ['pa ciiB, KoMidyHi 3aco0w,
KBa3ipealii, Oka3ioHaJIbHI aHTPOMOHIMH — BCi 11l 3aCO0M BIAIrPalOTh BaXJIHUBY POJIb Yy
nparmMaTuyHoMYy 3micTi oBicTi P. Jlana «Yapoi 1 mokosnaana hadpukay, CIyryrdH s
CTBOpEHHsI e(EeKTy 4UapiBHOI Ka3K{, BIUIMBY HA 4YWTada I[UIIXOM CTBOPEHHS
HE3BUYHOTO, (DAHTACTUYHOTO Ka3KOBOTO CBITY.

Komi3M, BUKOpUCTaHHS pI3HOMAHITHUX MPUHOMIB TyMOpy — 1€ OJIHa
xapakTepHa puca uapiBHOoi ka3ku P. Jlama «Yapmi 1 miokonanHa Qadbpukay.
[IpoananizyBaBiim yapiBHy Ka3ky «Yap:i 1 mokosaana ¢padpukay, y BACHOBKY MOKHA
CKa3aTH, 10 HaHOUIBIILY POJib Y CTBOPEHHI KOMIYHOTO €(DEeKTY BiIIrparOTh CTHIIICTUKO-
JIEKCUYHI 3ac00M — cepell SIKUX 0COOJMBO CI1J] BUAUTUTH cloBOTBOpH. Llei mpuiiom €
«BI3UTHOIO KapPTKOIO» MUCHhbMEHHUKA, 1 JOTIOMarae oMy CTBOPIOBATH CMIIIIHI CUTYAITii
yn Ha3Bu. Cepel BUSBICHUX CTHIICTHYHHUX 3ac00IB, BUKOPUCTAHUX Yy CTBOpPEHHI
KOMIYHOTO, CJIiJI BUOKPEMHUTH TaKi: CTHJIICTUKO-IEKCUYHI, CTHJIICTUKO-IpaMaTU4HI,
CTHIIICTHKO-Tpad1yHi Ta CTHIIICTUKO-(DOHETUYHI 3aCO0M.

AHaJli3 0COOJMMBOCTEM TMEpeKIady BHUBYEHUX JICKCHUKO-CTHUIICTUYHUX Ta
MparMaTMYHUX aCMEKTIB YapiBHOI Ka3KHW JI03BOJIMB BU3HAYUTH, 1110 JJIS BIATBOPEHHS
TaKuX €JIEMEHTIB Ka3Kdh, K KOMIYHI €JIEMEHTH, OKa3lOHaJIbHI aHTPOMOHIMHU,
KBasipeaiii, BIpIIl Ta BUTYKHM AaKTUBHO BUKOPUCTOBYIOThCS —MEpEKIaAallbKi
TpaHnchopmariii pizHoro piBHA. lle reHepamizaris abo KOHKpeTH3allis 3HAYCHHS
JIEKCUYHO1 OJIMHMUII, CEMAaHTUYHUIA PO3BUTOK, TpaMaTUYHI 3aMiHH, MEPECTAaHOBKHU. Y
OKpPEeMHX BHUMAJKaX MOXKIIMBE TAKOXX OIMYIICHHS «HAIJTUIIKOBUX)» E€JIEMEHTIB, SIKE HE

BIUIMBA€E HA 3arajJibHUNA 3MICT TEKCTY MepeKyIaay MOPIBHSHO 3 BUXITHUM TEKCTOM.
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Oco0nMB1 TpyJIHOLII TEpeKIaay BHUKIMKAE Mepeaadya BIPIIOBAHUX PSJKIB,
30KpemMa — MiceHb y Kasii. Ilepeknan BipioBaHUX (parMeHTIB TEKCTY BUMAarae He
JIMIIE BiATBOPEHHS iX 3MICTY, 30€peKeHHS JUAAKTUYHOTO €(EeKTy, aje i CTBOPEHHS
pUTMYy Ta PUMH, BIAMOBIJHOTO BUXIIHOMY TEKCTYy. Y JIPUYHHUX €JIEMEHTaX TEKCTiB
P. lana BipmoBaHui po3Mip, pUTM, PUMH 1 camMa JICKCUKA JOCHUTh IPOCTI, Y HUX
3yCTpIYAIOThCSA  CKJIQJHI  JIHTBOCTWIICTMYHI ~ TPUMOMH, XapakTepHlI  MpO3u
MMChbMEHHUKA (HANMPUKIIaA, IIMPOKE BXXMBAHHS HEOJIOTI3MIB a00 KBazipeaniit). Putm
BIpIITiB EHEPTIMHMM, BIH TIOCHIIOE KOMIYHHUIA TOH OIIOB1/Ii, BOHU JIETK1 JJISI CIIPUAHSATTS
qutuHU. TpyaHoll Ay mepekiiajada Ml 4ac poOOTH 3 JIPUYHHUMHU €JIeMEHTaMu
CTaHOBJISITh, IEPEAYCIM, YOPHUN TYMOp Ta MOBCAKJIEHHI peaii.

[lepcrieKTHBH TMOAANBIIMX JOCHTIKEHh CTAaHOBUTh BHBYCHHS MOBHHX Ta
CTWJIICTUYHUX MAapKEPIB HAIllOHAIBHOTO XapakTepy (30KpeMa — TyMOPUCTUYHHUX
CJIEMEHTIB) Ha MaTepiam IuTauux TBopiB P. J[ama Ta ocoOIMBOCTI iX BIATBOPEHHS

YKpPalHCHKOIO MOBOIO.

A, Tapacenko Karepuna PomaHiBHa, CBOIM MIANMCOM 3acBiA4yl0, IO MOS
kBamdikamiitna poboTta «lIparmMatvyHa ajamnTaiis TMEpeKiIaxy 4YapiBHOI Ka3Kd
YKpaiHChKOIO MOBOIO (Ha MaTepiam AuTs4oi kHuru Poanbsaa Jlana «Yapai 1 mokosiagHa
dbabprikay)» BUKOHAHA 3 JIOACP)KAHHAM yCiX BUMOT JI0 HAYKOBOI €TUKH Ta MOBAru Ji0
IHTENEeKTyaJIbHUX HaJ0aHb, CAMOCTIIHO Ta IHAUBIAyanbHO. [1i]1 yac HanMcanHs podoTH
s 0JIepKyBaJiacsl MPUHIIUIIIB aKaJeMIuyHO1 JOOPOUYECHOCTI Ta HECY BIMOBIIAJIBHICTh

34 MMOPYHICHHA BaFaHBHOHpHﬁHﬂTHX IMpaBUJI HUTYBAHHA.
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PE3IOME
SUMMARY

The master's thesis focuses on pragmatic adaptation to translate the fairy tale
"Charlie and the Chocolate Factory" into Ukrainian. The study aimed to examine the
peculiarities of pragmatic adaptation in translating Roald Dahl's fairy tale into
Ukrainian. The research's relevance was determined by scholars' growing interest in the
issues of pragmatic adaptation in translation as a way of solving translation difficulties
and preserving the pragmatic potential of artistic means and techniques of the source
text. At the same time, R. Dahl's work has not been sufficiently studied in terms of
translating his magic fairy tales into Ukrainian. Achieving the stated goal involved
solving the following tasks:

1) to examine the linguistic and linguistic-cultural features of the fairy tale as a
genre of British literature;

2) to study the strategies of translation of works of children's literature

3) to determine the peculiarities of pragmatic adaptation as a way of translating
the linguistic means of a fairy tale;

4) to analyze the lexical and stylistic features of the text of Roald Dahl's magic
fairy tale "Charlie and the Chocolate Factory";

5) to determine the pragmatic features of Roald Dahl's magic fairy tale "Charlie
and the Chocolate Factory";

6) to find out the difficulties of translating the text of an English-language fairy
tale on the example of Roald Dahl's "Charlie and the Chocolate Factory";

7) to analyze the use of pragmatic adaptation for translating the language means
of Roald Dahl's magic fairy tale "Charlie and the Chocolate Factory",

The paper focused on the following methods: comparison, classification, and

generalization to outline the theoretical foundations of the study and define its central
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terms. The methods of contextual and linguopragmatic analysis, descriptive and
analytical methods, and techniques of semantic and translation analysis were also used
to determine the lexical, stylistic, and pragmatic features of Roald Dahl's magic fairy
tale "Charlie and the Chocolate Factory", as well as the peculiarities of using practical
adaptation to translate the language means of Roald Dahl's magic fairy tale "Charlie
and the Chocolate Factory."

The theoretical significance of the paper was to generalize and systematize
knowledge about the genre specificity of the fairy tale as a genre of British literature,
as well as a pragmatic adaptation as a way of translating the language means of the fairy
tale.

The practical significance of the paper consisted in the fact that its materials can
be used in further research on the process of translating fairy tale texts. These materials
may also help prepare special courses and seminars for students of philology and
translation faculties.

The aims and objectives of the research determine the structure of the paper. It is
divided into an introduction, three chapters, chapter conclusions, general conclusions,
and a list of references.

The unique author's style and genre features of R. Dahl's magic fairy tale created
specific translation difficulties, which the translator had to solve using various
translation methods and techniques. One of the translation strategies often used when
working with fiction texts is pragmatic adaptation.

Throughout the history of translation, adaptation has been considered both an
alternative to translation and a method of translation.

Previous studies have shown that today, adapting a source text for a foreign
audience seems to be a translation problem of a situational nature only at first glance.
However, several contradictions have been clearly identified in various fields of
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linguistics, and we need a detailed study of these contradictions to consider adaptation
as a way of solving isolated translation difficulties.

In the first chapter of the master's thesis, the theoretical aspects were considered,
which showed that the fairy tale is a special kind of fairy tale genre that occupies a
leading place in the taxonomy of the fairy tale epic. It should be noted that the fairy tale
IS one of the specific literary genres that are most difficult to translate due to its genre
specificity and functional purpose.

The first chapter also explored that Roald Dahl's stories are famous for their
unexpected endings, and children's books are favorite for their lack of sentimentality
and often black humor. Nevertheless, Charlie and the Chocolate Factory has all the
hallmarks of a magical fairy tale.

The fantastic picture of the world of Roald Dahl's children's works is a
multifaceted construct created by a coordinated combination of the magical and every
day, a fairy-tale chronotype, hidden meanings, a peculiar system of characters, a unique
motivational organization of the works, and the writer's unique individual style,
reproduced by language means at all levels. The charm as a genre-forming element
harmoniously extends to the compositional and lexical-semantic levels without causing
surprise or rejection on the part of readers.

Children's literature and the difficulties of its translation were discussed.
Children's literature poses particular difficulties for translation, given its stylistic, genre,
and linguistic features. Children's works often contain stylistic devices, humor,
allusions, language play, poetry, and other elements that are difficult to reproduce in
other languages. Translating fiction is a significant challenge for a translator, requiring
both translation skills and writing talent. This is especially true for children's literature,
which requires preserving the wit, vivid imagery, and expressiveness of the original. It
should be noted that R. Dahl's works are characterized by using rhymes, songs,

authorial occasionalism, and other semantically complex elements with powerful
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expressiveness. Their correct reproduction in Ukrainian is the key to the book's success
for Ukrainian-speaking readers.

Adaptation was considered in the first chapter as a translation transformation
used to achieve equality of communicative effect in the original and the translated text
and consisted of replacing the unknown with the known and the unusual with the usual.
It is determined that pragmatic adaptation involves a system of translator's actions
aimed at conveying a text into the target language using the means of the source
language for its perception by a native speaker of another culture.

The second chapter of the paper examines the lexical, stylistic, and pragmatic
features of R. Dahl's magical fairy tale "Charlie and the Chocolate Factory." It has been
found that one of the main means of pragmatic influence on the reader is occasional
anthroponyms as a way of characterizing the characters of the fairy tale. Most of the
characters’ names (both primary and secondary) are an essential and apt
characterization of the characters themselves; the names and surnames found in the
story are a highly brief description of the very nature of the characters their essence.

In addition to the names of the characters, necessary lexical and stylistic means
are the speech characteristics of the character's lexical composition of their remarks,
the syntactic and rhetorical means they use, and the phonetic properties of the
characters' speech described by the author of the magic tale.

In the text of Charlie and the Chocolate Factory, the creation of a magical,
fantastic world also takes place with the help of quasi-realities, objects created by the
author's imagination to characterize the fictional (fairy tale or amazing) world in which
the events depicted in the work of fiction take place. The quasi-realities in the text of
the magic fairy tale "Charlie and the Chocolate Factory" include the names of the shops
of the magic factory, sweets developed by Willy Wonka, magical creatures that inhabit
the factory, or places described in the tale.
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In general, wordplay, comic devices, quasi-realities, occasional anthroponyms —
all these means play an essential role in the pragmatic content of Roald Dahl's story
"Charlie and the Chocolate Factory", serving to create the effect of a magic tale and to
influence the reader by creating an unusual, fantastic fairy-tale world that captures the
young reader.

It should be noted that the pragmatic aspects of Charlie and the Chocolate Factory
also include the comic. Having analyzed the magic fairy tale "Charlie and the Chocolate
Factory," we can conclude that stylistic and lexical means play the most significant role
in creating a comic effect, among which word formation should be especially
emphasized. This technique is the writer's "calling card" and helps him create funny
situations or names. Among the identified stylistic means used in creating a comic
effect, the following should be distinguished: stylistic-lexical, stylistic-grammatical,
stylistic-graphic, and stylistic-phonetic.

The third chapter found that translation transformations of various levels are
actively used to reproduce such elements of the fairy tale as comic elements, occasional
anthroponyms, quasi-realities, poems, and interjections.

These include generalization or specification of the meaning of a lexical unit,
semantic development, grammatical substitutions, and permutations. In some cases, it
IS also possible to omit "redundant” elements that do not affect the overall meaning of
the translation text compared to the source text.

It has been established that the translation of poetic lines and songs in a fairy tale
causes difficulties. Translating poetic fragments of text requires reproducing their
meaning and preserving the didactic effect and creating a rhythm and rhyme that
matches the source text.

Due to the need to observe so many aspects of equivalence and adequacy, losses
are inevitable. In particular, to preserve the rhythmic melody of a poem, a translator
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often needs to pay more attention to the accuracy of the translation, only partially
conveying the meaning of the original statement.

A separate translation difficulty that requires pragmatic adaptation and
domestication is the interjections that fill the text with the fairy tale. The Magic Tale
by Roald Dahl is an emotional, child-oriented text that describes children's characters.
Their speech includes many emotionally colored elements, including many
interjections. The translation of exclamations may only sometimes be literal, as the
differences between English and Ukrainian linguistic cultures are considered. Many
screams were substituted (with the help of Ukrainian equivalents).

This study focuses on the potential of using pragmatic adaptation to reproduce a
fairy tale's genre and authorial features in Ukrainian.

The study results show that adaptation as a translation transformation is used to
achieve equality of communicative effect in the source and target texts and consists of
replacing the unknown with the known and the unusual with the usual.

In conclusion, we can say that pragmatic adaptation involves a system of
translator's actions aimed at adapting a text into the target language using the means of
the source language to its perception by a native speaker of another culture.

Prospects for further research include the study of linguistic and stylistic markers
of national character (in particular, humorous elements) on the material of Roald Dahl's

children’s works and the peculiarities of their reproduction in Ukrainian.

Key words: pragmatic adaptation, fairy tale, Roald Dahl, translation strategies,

communicative effect, pragmatic features.



